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iéi iiiiei készen
a isiizsisési szabályzat tervezete 

Csehszlovákiában
Á szudétc-némef párt elnöke nyilatkozik, hogy semmi­
jébe ilyen tervezet alapján nem folynak a tárgyalások. 
Ä szudéta-nemetek jelenleg a meglévő jogrend alap­
ján a normális viszonyok helyreállítását követelik, jö­

vőre pedig az állam új jogi rendezését

Prágából jelentik: Dr Kundt, a szudéta- 
néraet párt parlamenti csoportjának elnöke, a 
szudéta-német „Rundschau“ munkatársának 
nyilatkozatot adott a Hodzsa miniszterelnökkel 
folyó tárgyalásokról. Megállapította, hogy 
tévesek azok a találgatások, melyek a szudéta- 
német párt és a prágai kormány közötti tár­
gyalásokról forgalomba kerültek. A tévedése­
ket még jobban megnöveli az a tény, hogy a 

tkormány egyes tagjai is a sajtóban alaptalan 
értesüléseket terjesztettek, mikor úgy nyilat­
koztak, mintha bizonyos nemzetiségi szabály­
zat felől folynának a tárgyalások. Ezzel szem­
ben a valóság az, hogy se Henlein, se a szu­
déta-német párt más tagja a kormánytól nem 
kapott semmiféle tervezetet a nemzetiségi 
Szabályzatból, mely tárgyalási alapul szolgál­

hatott volna. Kundt kifejezte azt a vélemé­
nyét, hogy még nincs is készen semmiféle 
nemzetiségi szabályzat. Teljesen légbőlkapot- 
tak tehát azok a kombinációk, mintha a Hod- 
zsával folytatott tárgyalások alapja a nemzeti­
ségi alkotmány lenne. A szudéta-német párt 
nem követel „alkotmányt“, vagy „kiváltságo­
kat“, hanem a népek és népcsoportok teljes 
egyenjogúsága alapján az állam uj jogi rende­
zését, Henlein karísbadi követeléseinek szel­
lemében. Széleskörű reform-törvényhozási mű­
ről van itt szó. A szudéta-német vezetők meg­
beszélései és közbenjárásai — mint mindig, 
most is arra irányulnak, hogy a ma érvényben 
lévő jogrend keretein belül helyreállítsák a 
normális viszonyokat.

Píriis rosszaik hogy Prága nem hozza nyilvá­
nosságra a nemzetiségi szabályzatot

Párizsból jelentik: Párizsban rosszalást 
keltett, hogy a prágai parlament ülésszakát, 
amelyet június 15-én kellett volna megnyitni, 
bizonytalan időre elhalasztották. A francia fő­
városban ebből arra következtetnek, hogy a 
nemzetiségi statútum kidolgozása körül újabb 
nehézség merült fel. Francia politikai körök 
szerint minél gyorsabban kellene ezt a kérdést 
megoldani, éppen ezért igen sajnálatosnak és 
veszélyesnek tekintenek minden késedelmeske­
dést. Á német sajtónak Csehszlovákiával szem­
ben használt éles hangja mutatja, hogy a két 
ország közötti feszültség még nem szűnt meg.

A kamara külügyi bizottságában maga 
Bonnet is nyíltan megmondotta, hogy a hely­
zet fenyegető marad mindaddig, mig Német- 
ország és Csehszlovákia között végleges meg­
egyezés nem jön létre.

Párizsban eddig sem értették, miért 
tartja Prága olyan szigorúan titokban a 
nemzetiségi szabályzatot, amikor már 
napok óta hangoztatják, hogy az elké­
szült és messzemenő engedményeket tesz 
a kisebbségeknek. Francia körök szerint 
éppen a cseh kormánynak volna érdeke, 
hogy a javaslatot minél előbb nyilvános­

ságra hozza.
Az a vélemény alakult ki. hogy ennek a 

huza-vonának a cseh kormánypártok ellen­
állásában kell keresni az okát. Párizsban a 
kérdés gyökeres megoldásának késleltetése a 
Csehszlovákia iránti tagadhatatlan rokonszenv 
ellenére is rossz benvomást keltett, mert min 
‘lenki tisztába" van azzal, hogy ez a halogatás

az angol—francia közvetítő akció kudarcához 
vezet és súlyos helyzetet teremt Csehszlovákia 
számára.

A „TIMES“ AZT AJÁNLJA, HOGY 
A CSEHSZLOVÁKIAI NEMZETISÉGEK NÉP­

SZAVAZÁSSAL DÖNTSENEK ÁLLAMI 
HOVATARTOZÁSUKRÓL.

Londonból jelentik: A „Times6 vezércikk­
ben foglalkozik a csehszlovák problémával és 
azt írja, hogy a csehszlovákiai helyzetet tálán 
legjobban népszavazással lehetne tisztázni. A 
csehek végeredményben csak nyernének, ha a 
németek, magyarok és lengyelek népszavazás­
sal döntenének sorsukról, mert Csehszlovákia 
homogén és megelégedett népi állam maradna, 
amelynek lélekszáma még mindig meghaladná 
Belgium lakosságát és kétszerannyi lenne, 
mint Dániáé és Svájcé.

A CSEH KORMÁNY SAJNÁLKOZÁSÁT 
FEJEZTE KI A NÉMET ALATTVALÓK BÁN­

TALMAZÁSA MIATT ÉS VIZSGÁLATOT 
INDÍTOTT.

Prágából jelentik: A prágai német követ 
lépésére a cseh kormány a hivatalosan meg­
indult vizsgálat eredményét be sem várva, saj­
nálkozását fejezte ki a német követségen a 
német birodalmi állampolgárokat ért bántal­
mazás miatt. A sajnálkozás kifejezése hir 
szerint — azzal a fenntartással történt, hogy a 
megindult vizsgálat valóban megállapitja-e a 
sérelmet.

(Tudósításunk folytatása a 3-ik oldalon.)

J5II el Szentlélek Men
(P. I.) Beszélünk elég gyakran a Szentlélek 

Istenről. Keresztet vetünk és kimondjuk szent 
nevét. Azt nem tudhatjuk, hogy kinek-kinek 
mit jelent a keresztvetése, hogy valaki mire 
gondolhat és milyen lélekkel, öntudattal és 
meggyőződéssel mondja ki a Szentlélek Ur« 
isten nevét.

Tegyük fel, hogy puszta megszokás. Te­
gyük fel, hogy a mi ajkunkon csak üres szó, 
puszta megszokás. Tegyük fel, hogy mi a 
Szentlélek Úristen nevében jámbor, ájtatos 
szólamot látunk és találunk csak. Ez azonban 
nem jelenti azt. hogy mindig így volt, legke­
vésbé pedig a valóságot. Éppen azért jó az 
üres szólamokká koptatott fogalmakban meg­
találni a tartalmat, a nevek mögött megtalálni 
a viselőjüket. Jó nekünk rátalálni a Szentlélek 
Úristenre.

Amit az ember keres és megtalál, azzal 
ügy van, mintha ő teremtette volna meg, leg­
alább is a maga számára. Valóban, a nagy gon­
dolatokat, eszményeket és igazságokat ma­
gunkba kell élni, a magunk számára szinte 
meg kell teremteni. Igaza van a középkori író­
nak: „Megszülethetett. Krisztus akár ezerszer 
is, de ha a te telkedben nem született meg, 
mit sem ér neked!“ A Szentlélek Úristenre is 
úgy kell rátalálnunk, hogy az élet legyen. El­
méleti megismerés itt nem elég. Természetesen 
rajta, mint alapon, épül fel a keresés, a köze­
ledés, a vágy és a rátalálás. Azután azt sem 
szabad gondolnunk, hogy itt bizonytalan, 
misztikus egyéni próbálkozásokról van szó. A 
Szentlélek Istenhez vezető út pontosan meg­
szabott, tárgyi biztosítékokkal kijelölt út, fő­
képpen a bérmálás szentségének, de általában 
a kegyelem útja. Ezt az Vitat kell a kei eső, vá­
gyakozó, kitáruló léleknek élettel, önmagával 
kitölteni. Szinte döbbenetes pontossággal, ka­
tekizmust rövidséggel áll előttünk a Szentírás 
tanítása a Szentlélek Istenről és a Hozzá veze­
tő útról. Akik még csak megkeresztelkedtek, 
nem kapták meg a Szentlelket. Elment tehát 
hozzájuk két püspök, Péter és János, hogy 
kézrátétellel adják a keresztelteknek a Szent­
jeiket. Mindezt azért, hogy tökéletes, hittel és 
bátorsággal teli keresztények legyenek. íme: itt 
,a. bizonyos, formákban érzékített út és az élet­
tel, hittel és bátorsággal tölt eke ző lélek. Nem 
egyoldalúság, nem csak formaság és nem csak 
elmosódó miszticizmus, hanem az élet való­
sága ez.

Keressük a Szentlélek Úristent tehát az 
életben, keressük működésében és talán még 
a hiányokban is. Sokszor a betöltetlen hely, a 
hiányzó élet, az, aminek ott kellene állania, 
az vezet rá legjobban a valóságra, a hiány­
zóra.

Jézus Krisztus életét egy kívülálló nem 
látja olyan nagyvonalúnak, olyan történeti 
fordulópontnak, -amilyennek a hívő lélek és a 
kereszténység. Oda tudják állítani Buddha, 
Mohammed mellé és még ki tudja, ki kerül 
ezután ebben az elképzelt galériába. Jézus 
Krisztus élete és működése valóban szűkkörű; 
egyéni csatlakozások, követések, tanítások jel­
lemzik. Csirákat rejt el a történelem talajá­
ban, mustáirmagvakat hint el, körülkeríti azt 
a kertet, ami nőni fog, elrendeli a kert mű­
ködését, a gyomlálást, öntözést, termésbetaka­
rítást, szépítést és javítást... és mindig az az 
érzésünk (ne nézzünk az első Pünkösdre), 
hogy a látszat valami lényeges nagy változás
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Kezdete és elindulása. Krisztus valóban meg­
féri a Szentleiket, aki egybeköt összetart és 
élettel tölt meg nagy. épülő intézményeket. 
Krisztus, a magvető, az egyesekkel foglalkozó, 
a kevesek Krisztusa visszamegy az Atyához 
és most már várjuk, hogy magához vonjon 
mindeneket, hogy a magok kinőjjenek, a kert 
benépesedjék, hulljon a jótékony eső. működ 
iék a kertészek kapája és ollója, érjen és ör­
vendeztessen a termés. Várjuk és átéljük az 
Egyház kibontakozását, a népek és nemzetek, 
csatlakozását, a szentségek termékenyítő hatá­
sát És mindez a Szentlélek Isten erejenek rá­
hatása alatt történik. A katekizmus lapidáris 
rövidséggel így fogalmazza ezt az igazságot: a 
Szentlélek megszenteli a világot. Szentlélek 
tehát van. Ha Krisztus van, akkor Szentlélek 
Isten is. Ha Krisztus működése az indítás, a 
magvetés, az alapkövek lerakása, ha az 0 hi­
vatása szilárd pontnak kell lenni, akkor mond­
hatjuk. hogy a Szentlélek Úristen a közössé­
gek. elsősorban az Egyház, lelke.

A Szentlélek Úristen pünkösdi alászállá- 
sa közösségi elindulás. Az Egyház születés­
napjának szoktuk nevezni ezt a napot. Valóban 
minden jegye erre utal. Egyformán, ha nem 
is egyforma hatással, száll a közösség minden 
tagjára és közösségszervező munkára indít. Vi­
lágosságot ad hirdetőnek és hallgatónak egy­
aránt, Ez a világosság az összekötő kapocs. 
Amerre a világosság terjed, közösség, a hit­
ben. az igazságban való szerves egység szüle­
tik meg. Bátorságot, életet ad hirdetőnek és 
hallgatónak egyaránt. A bátorság, az élet az 
összeforrasztó tűz. Az élet. az igazságban, hit­
ben való élet, az egyesít. Az apostolok eltelnek 
a Szentlélekkel és ez közösségszervező mun­
kára indítja őket, A csirák kibomlanak. a ma­
gokból virág és terméshordozó növények lesz­
nek. A Szentlélek Úristen tehát különösen az 
emberi közösségek Lelke, a szervező, eligazító, 
éltető Lélek. Elsősorban mondjuk ezt az Egy­
házról. a legegyetemesebb, legátfogóbb, leg­
szervesebb közösségről, az emberiség ..Katoliké“ 
közösségéről. De elmondhatjuk minden igazi 
közösségről. Sőt meg is fordíthatjuk; igazi 
szerves közösségnek éppen az lesz az ismertető 
jegye, hogy a Szentlélek Úristen élteti. És 
.most visszatérünk a fejtegetés kezdetére. Vaj-

Pusztai konzultálé
irta: Terescsényi György

Valamivel délidő után egy könnyű homok- 
futó gördült be az intézői lak udvarára. Ala­
csony, kecskeszakállas, porköpenybe bujt ember 
hajtotta a lovat. Kapkodó, gyors mozdulatai 
voltak, a képe majdnem céklavörös a melegtől, 
vagy valami más belső izgalom miatt. Sebesen 
hadarva beszélt és sűrűn pislogott hozzá. Nagy 
szigorúságot igyekezett mutatni de az első pilla­
natra meglátszott rajta, hogy nem rossz ember.

A homokfutó megállóit a vadszőlővel be­
futtatott oszlopház előtt. Előszaladt az udvaros, 
átvette a gyeplőt és az orvos — mert az volt — 
lekászolódott.

Az udvaros elvezette a lovat. A lombos, 
kertes házelőtti térségen, de még a rácson túli 
gazdasági udvarban sem lehetett látni egyetlen 
lelket sem.

— Hé, valaki! — rikkantotta el magát a kis 
veres ember. — Ki van idehaza?

A lépcső mellett most megrebbent a lomb és 
látható lett egy tizévesforma, mezítlábas siheder. 
Eddig szinte oda volt lapulva a levelek sűrű­
sége alá, mintha rejtezkedett és megbújt volna 
ottan. Most tétován előlépett, Merev, nagyon 
furcsa tartásban, tágranyitott sülthalszemekkel, 
leesett állal bámult a porköpenyegesre.

— Na was ist? — szólt rá az orvos, de nem 
kapott feleletet,

A fiú csak állott előtte és bámulta. Mintha 
valami döbbenetes, vad és hirtelen jelenés lett 
volna számára. Mintha órák óta, napok óta várt 
volna reá.

A veresarcu embert láthatóan idegesítette ez 
a bámulás, elfordult hát és bosszúsan kezdte 
leveregetni magáról a port. A fiú ajka meg­
megmozdult. de még mindig nem jött ki a szó a 
száján. A doktor megint hívta a házbelieket.

— Lebt hier noch jemand?
Hangja most erősen csattogott. Nemsokára 

rá fel is nyílt a tornác ajtaja. Egy csipkefőkötős, 
mosolygó nénike jelent meg. A doktor odasietett

jón nem találunk-e ma több hiányt, több üres­
séget, több el férd ülést, egyoldalú egyensúlyta­
lanságot, sőt életellenes. Ivélek-ellenes elemet a 
a közösségi életben, mint éltető Szentleiket? 
Vájjon nem könnyebb-e a Szentlélek Úristen 
hiányát meg látni, mint jelenlétének áldásos, 
éltető hatását?

A közösség, az igazi szerves közösség so­
hasem volt lélekölő, egyéniségek sírja. Hiszen 
a lélek egyéni, természetfölötti értéke világosan 
rámutat arra, hogy a közösség csak eszköz, 
csak megkönnyítés. Az igazi közösség nem le­
het csorda, nem lehet lélekemésztő Moloch, 
nem lehet az egyesek sírja és temetője. Ami 
az egyesek fölé emeli, ami célkitűzésében több, 
mint az egyesek érdeke, az végeredményben 
mégis csak az egyesek érdeke, természetesen 
nem eggyé, hanem soké. mindenkié. A közös­
ségnek nem a számban, a tömegben van az ér­
téke és fontossága, hanem abban az életfolyam­
ba-' amely az egyes életeket hordozza. Ez az 
életfolyam a közösség lelke, a Szentlélek Úr­
isten.

Ahol közösség van, még mesterséges is, 
ott van ö. Ahol többen vannak közös célért, 
ott van ö. Még ott is. ahol nem törődnek vele, 
ahol csak öntudatlanul fogadják el életet adó 
irányítását. Ahonnan eltávozik, ott már leg­
feljebb csak rövidéletű, düledező gépezet, üres 
váz marad.

Megértjük most már a közösségek érték- 
fokát is. Azok a legértékesebb közösségek, 
amelyek a legtöbb isteni értéket hordoznak, 
ahol ‘teljesebb, szabadabb a Szentlélek irányí­
tása és megnyilvánulása. Természetes tehát az 
Egyháznak, a Szentlélek Úristen templomának 
az elsősége. Ezért nagyon értékes a család, mert 
Isten szándékai valósulnak meg ott szent 
kötelékek valósításával. Azért nagyon értékes 
a népközösség, a nemzet, mert természetes 
adottságok kapcsolatából, szent értékek közös­
ségén épül fel. Amennyiben a közös származás, 
a közös nyelv, közös tulajdonságok az élettel 
járó tiszta értékek, annyiban tiszta és értékes 
a közösség is és a Szentlélek Úristen oltalma 
alatt áll. . f

Sokszor nem tudja az ember, hogy mit 
imádkozik, amikor Isten felé fordul. A pün­
kösdi könyörgés is csak annyiban lesz őszinte.

hozza és kézcsókkal üdvözölte.
— A fiam künn van a szénahordásnál, a 

menyem a városban. De csak tessék, tessék.
— Mit sem tesz, gné frau... akkor majd 

várakozók rájuk,
— Ahogy tetszik. Ebédre itt marad és dél­

után kiválasztja a süldőket.
— Nein, nein — szabadkozott, — Nem aka­

rok zavarni.
De az úrnő karonfogta és bevezette. Az 

udvar megint elcsendesedett. Körül, a hatalmas 
platánok lombjaiban, csak a gerlék szerelmes 
bugása hallatszott a kerti ut sárga kavics-sző­
nyegére néhol behullott a verőfény és szikrázó, 
lomhán mozgó foltokban folyt szét

A belső szobákból semmi nesz sem hallat­
szott ki. nyugalmas, szinte álmosszerü béke re­
megett az egész táj fölött. Koradélután volt, 
nyár. ebédutáni lihegő kérődzések, egészséges 
tagok elnyujtóztatásának ideje.

A fiú megint odaplántálta magát az Ambitus 
lépcsője alá. összekuporodott és elhúzódott, ne­
hogy észrevegyék.

.ló másfél órányi idő telt el igy. Néha. a ház 
hátamöge felől, tányércsörgés hallatszott. Alig­
hanem ebédeltek. Messze, egy távoli dülőuton. 
szinte lebegve és úszva a verőfényben szekér­
sor vonult át. Gyöngytyukok is rikácsoltak 
valahol, de csakhamar megint elhallgattak. A 
fiú csak ült és várt

Végre megnyílt a tornácajtó. Elégedett 
arccal, szivart pöfékelve, megint megjelent a k'.s 
ember. Velejött az úrnő is. Jókedvük volt, nevet­
géltek. Később előkerült az öregbéres. Az úrnő 
elmagyarázta neki, hogy hol, melyik állatok 
közül válasszanak. Ez a magyarázat eltartott 
néhány percig és ezt a véletlen időt ragadta meg 
a fiú. Hirtelen elszántsággal a szivarozó ember 
elé lépett.

— a nagyságos ur. a nagyságos doktor ur.
A férfi felrezzent, nem értette meg mindjárt 

De a gyermek hadarva folytatta:
— Arra kérem, hallgasson meg engem és

segítsen rajtunk.
— Was willst? Valaki beteg? Hol?

I — Itt mindjárt. Csak néhány lépésnyire.

amennyiben valóban várjuk és hívjuk a Szent­
jeiket, amennyiben kitárjuk a szívünket a 
Szent!éleknek. A mi könyörgésünk a közösségé 
Í9. A közösségnek, népközösségünknek is le­
gyen tehát kérése, vagya, hiszen van bősége­
sen hiánya. Van szervezetlensége, van gyen­
gesége, beteg, sápadt, vérszegény élete. Kér- 
he tjük tehát bátran a szervezettséget, az erőt, 
az irányt, az életet, „minden jó ajándékot.“ 
„Jöjj el Szentlélek Isten, töltsd be népközös­
ségünk életét isi“

'.wJBüai

Fájdalmak? Megszabadul
j,- -j---------- 1 • tőlük logal útján

rheumás és köszvényes bántál- 
máknál, hüléses betegségeknél, 
gripánáL ideg- és főfájásnál.
Fontos: jól elviselhető • mindig hatásos! 
42, 14 és 3 jablettás csomagolásban.

Felvételt iifrdet
az Irgalmas-rend
A romániai Irgalmaerend felhívással fordul 

azon Újakhoz, akik hajlandóságot éreznek ma­
gukban a szerzetesi életre és a betegápolással 
kapcsolatos munkára. A Rendbe csak azok vétet­
nek. fel, akik a 18-ik életévüket betöltötték, az 
állam nyelvet bírják és legalább 4 középiskolai 
végzettségük van. Érettségi bizonyítvánnyal fo­
lyamodók előnyben részesülnek.

A Rendbe lépni szándékozók sajátkezűié? 
megirt kérvényüket a következő okmányokkal 
szereljék fel: 1. Keresztlevél és születési hizo 
nyitvánv. 2, állampolgársági bizonyítvány. 3. Bér- 
málási bizonyítvány. 4. Orvosi bizonyítvány. 5. 
Az illetékes plébános, vagy hittanár ajánló leve 
le zárt borítékban. 6. Erkölcsi bizonyítvány a vi­
lági hatóságtól. 7. Szülői beleegyezés és a szü 
lök részéről kijelentése annak, hogy a rendbe 
lépő fiuktól a jövőben semmi néven nevezendő 
anyagi támogatást nem várnak. 8. Iskolai bizo­
nyítvány. 9. Egy bizonylat arról, hogy a katonai 
előképzés (premilitár) kötelezettségének elegei 
tett. Az igy felszerelt kérvények folyó évi augusz, 
tus hó 15-ig a romániai Irgalmasrend tartományi 
főnöksége címére, Oradea. Bulevardul Regel«, 
Ferdinand No. 27. küldendők.

Kelt Oradea, 1938. junius hó 5.
A tartományfőnSksér,

Laza volt, aztán elmúlt a forrósága ...
— Gut gut... Ha elmúlt, akkor jól van.
— De nem tud talpra állni és én ezt nem 

bírom nézni....
— Hát ne nézd!
A fiú szájaszéle remegni kezdett, két rá­

nyitott szemével némán könyörgött tovább.
— Mit akarsz hát? Mit csináljak?
— Jöjjön el, nézze meg és segítsen rajta.
— Nem bírja nézni... merkwürdig. Velem 

akarja nézetni. Patkórugta kölyke.
Itt megszakadt a beszélgetés. Megint oda­

lépett hozzájuk az öregnagysága és az öreg­
béres. A béres előadta, hogy ha úgy tetszik, 
elvezeti a doktor urat most mindjárt az akiok­
hoz. Nincsenek messze, itt mindjárt az akácos 
szélében.

— Tessék csak utánam jönni.
Az úrnő visszavonult, ők elindultak. Elől 

ment az öreg, utána a doktor, a doktor után, az 
udvaros. Legvégül, visszamaradva vagy tíz 
lépésnyire, kitartó konoksággal a fiú.

Az akolban sorra járták a Múlásokat. Ez 
jorkshirei húsos fajta, ez a hat parlagi szürke, 
ezek be vannak oltva, ezek mangalicák, ezek 
keresztezőitek. A rózsaszínű virgonc állatok fel­
riadlak a hajkurászásra. Az udvaros néha egyet 
fülönkapott, kézügybe emelte, hogy a doktor ur 
is megtapogathassa.

— Úgy falnak ezek, uram, mint a cápák. 
Vészálló ez mind... De talán nézzük meg a 
szerviánvl tarkákat is.

A doktor ur elégedetten figyelte a nyüzsgő 
állatokat jókedve visszatért, lassan megélén­
kült. Kérdéseket tett fel és vitát kezdett a mis- 
károlás, a drótozás, a makkoltatás dolgairól és 
arra a megállapodásra jutott, hogy a fiatal ser­
tés etetését legokosabb langyos korpásmoslékkal 
elkezdeni. Megárt neki a sok zöldtakarmány, a 
korai legelőre való csapatás, kukoricára-fogas 
előtt meg csak nyolcasliszttel kevert dercét kell 
neki adni, hogy az kellőleg megtágitsa a beleit.

A fiú szí vdobogva hallgatta őket, testét át 
meg átjárta a belső reszketés. De mindenütt 
nyomon követte őket, nem tágított.

Megint, úgy jó másfélóra múlva, megállapod-



VII' évf., 123. sz. — vasárnap, 1938 junius

Ä lelkészek eltiltása 
a szudéta-iiémet párttót

(Tudósításunk folytatása az első oldalról).

Berlinből jelentik: Német lapok jelentései 
szerint Csehszlovákiában megtiltották a kato­
likus papoknak, hogy csatlakozzanak a szudéta- 
nérnet párthoz. A jelentések szerint Kaspar 
biboros érsek az egyházi fegyelem megszegése 
címén vizsgálatot indított mindama szudéta- 
némct lelkészek ellen, akik csatlakoztak a 
szudéta-német párthoz. A szudétanémetek 
tudvalevőleg túlnyomóan katolikusok, s leg­
utóbb a kifejezetten katolikus jellegű német 
keresztény szocialista párt is kilépett a kor­
mánykoalícióból és a szudéta-német párthoz
csatlakozott.

FRANCIA DERŰLÁTÁS ÉS OLASZ GYANAK- 
VÁS A CSEHSZLOVÁKIÁI NEMZETISÉGI TÁR­

GYALÁSOK KÖRÜL

Párizsból jelentik: A csehszlovák kérdésről a 
francia kormányhoz érkezett értesülések szerint 
Hodzsa űenyomisü a szudétanémet 'vezetőkkel 
folytatott tárgyalásairól nem csüggesztőek. Azt 
hiszik, hogy a jövő hét végén megoldhatják a 
problémát. Henlein pártjának megbízottai nem 
támasztottak követeléseket Csehszlovákia külpo 
litikája tekintetében, bár különféle népgyűlese- 
ken erről is említés történt.

Pénteken este Bonnet a német nagykövetet 
to fogadta.

Rómából jelentik: A „Tribuna“ és a „Giorna- 
16 dltalia“ foglalkozik a csehszlovákiai nemzeti­
ségi tárgyalásokról elterjedt újabb hírekkel. 
Mindkét lap megállapítja, hogy ebben a dologban 
különös jelenségek mutatkoznak. A Csehszlová­
kiában mesterségesen keltett pánik-hangulat 
után most a helyzet enyhüléséről szóló hírekkel 
leplezik a Németország ellen elsietett mozgósítás 
visszavonulási útját. A való helyzet az, hogy a 
szudétanémetek ma is a Henlein karlsbadi pont­
jai alapján állanak és nincs semmi tárgyalás, 
amely ezekről folyna.

tak két jorkshiriben és két, mangalicában. A 
béres festékibriket kerített elő és a lemoshatat- 
lan piros színnel megjelölte mind a négy állat 
hátát.

— Ezzel hát megvolnánk — sóhajtott fel az 
orvos s előhúzta zsebkendőjét hogy felitassa 
homlokáról a verítéket. Aztán odaszólt a bé­
reshez:

—- Mikor jön meg a gazdád?
— Csak estefelé, nagyságos uram.
— Aki lelke van! Hát addig én mit csinálok?
Most lépett elő a fiú. Hangja ezúttal hatá­

rozott volt, éles és elszánt.
— Addig elmegyünk és megnézzük a beteget,!
— Ejnye, ejnye! — csóválta fejét a doktor. 

•=- Olyan biztosan tudod?
— Már hogyne tudnám. Hiszen a disznókkal 

végeztünk!
Csendesen és nyugodtan mondta ki ezt az 

utolsó mondatot, csak valami különös hangsúly 
borongott a szavak mögött. Valami alig észre­
vehető érdesség, összehúzta szemöldökét s nyu­
godtan nézett az orvos arcába.

Nem volt azon a napégette fiatal paraszt­
arcon semmi hetykeség, indulat sem látszott 
rajta. Csak valami fagyos állhatatosság, amint 
a pillája sem rezdült meg és bátran visszanézte 
az orvos szúró tekintetét.

— Úgy gondolod? — kérdezte az orvos el­
nyújtva.

— Úgy gondolom.
— Aztán hol a tanyátok?
— Emidé, nem messze. Az a szalmatetejü! 

~~ és kimutatott a mező felé.
Az orvos nem is tudta, hogy kinek engedel­

meskedik. Meg sem kérdezte, ki fia-borja hát az 
a beteg. Lehet, hogy a másfélórás idő unalmát 
akarta kitölteni nagyon mélyen, lelkének kérge 
alatt megszólalhatott a hivatás parancsa, talán 
valami furcsa, kíváncsisággal vegyes elérzéke- 
nyülés is elfogta. Elég annyi, hogy bosszús moz 
dulatot tett és rákiáltott a fiúra:

— Lódulj hát előre! Nincs sok időm!
Az meg boldogan előrefutott; az orvos apró­

it lépegetve és szuszogva követte.

Lapok 3
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A Cdola Szappan enyhe 
»így habja olyan, mint 
egy finom krém és igy 
utolérhetetlenül jótékony 
hatással van az arcra 
és a bőrre. Ha minden­
nap Caola Szappant 
használ, arca és bőre 
egészséges és fiatal ma­
rad.
A Caola Szappan cso­
dálatos illata az utolsó 
darabkáig állandó.
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Ä litván kormányzó 
ismét kikezdette a Merne!« 

vidék önkormányzatát
Á német kormány jegyzéket intézett a litván kormány­

hoz a sére'mek orvoslásáért
Kovnóból jelentik: A litván kormány jegyzé­

ket. kapott Berlinből s a jgeyzék fölsorolja a. Me­
mel-vidék német lakosságának panaszait önkor­
mányzatuk többrendbeli megsértése miatt.

Legutóbb a memelvidéki parlamentben a 
négyötödrésznyi többségű német egységpárt részé­
ről szóvátették, hogy a litván kormányzó vétóval 
élt az önkormányzati direktórium iparügyi sza­
bályzata ellen. Ez az iparügyi szabályzat ugyanis 
a német birodalmi vállalatoknak is működési te­
ret kívánt biztosítani. A kormányzó vétójával 
szemben a memelvidéki parlament fenntartotta 
az iparügyi szabályzatot, mire a litván kormány­
zó ismét, vétóval élt és eltiltotta a szabályzat vég­
rehajtását.

A memelvidéki poriamén/ többsége 
Mónién képviselő indítványára meg­
állapította, hogy a kormányzónak ez 
az intézkedése az önkormányzat bel- 

iigyeibe avatkozott bele.

Másik panasz az volt a memelvidéki német 
képviselők részéről, hogy a vidéken működő ál­
lami pénzügyigazgatóság vezetői a vidékről be­
folyt adókat személyes céljaikra és litván propa­
gandára fordítják.

Harmadik panasz az volt, hogy a litván kor­
mányzó az önkormányzati direktóriumot az útle­
velek kiállításánál olyan eljárásra kényszeritet- 
tc, mely ellenkezik az önkormányzati alkotmány 
3i. szakaszával. Ez a szakasz ugyanis kimondja,

hogy a memelv.idékiek útlevelében a litván állam- 
polgárság megjelölése mellett a „Memelvidék pol­
gára" kifejezést is oda kell tenni. A litván kor­
mányzó azt a rendelkezést tette, hogy ez utóbbi 
kifejezést a külföldi útlevelekből el kell hagyni, 
mert a memelvidéki illetőség külön megjelölése 
csak a belföldi igazolványokra vonatkozik.

A litván kormányzónak ezt az intéz­
kedését az önkormányzati parlament 
német többsége úgy minősítette, hogy 
ezzel a litván kormány a memelvidéki 
önkormányzat felszámolására töreke­

dik.
A német kormány ezekben és egyéb hasonló 

sérelmek ügyében hívta föl a litván kormányt a 
helyreigazításra.

(A memelvidéki önkormányzat alkotmányát 
a békekonferencia nagyhatalmai 1924-ben alkot­
ták, s az az angol, (francia, japán és olasz nagy­
hatalmuk garanciája alatt áll. Az 1932-ik évben 
az önkormányzat megsértése miatt a hágai dön- 
tőbiróság már egyszer ítéletet hozott Litvánia el­
len. A Memelvidék lakossága 1919-ben 85 százalé­
kos többséggel amellett szavazott, hogy a vidéket 
Németországhoz csatolják. Litvánia a nagy német 
érdekeltség ellenében Moszkvára támaszkodva 
folytat politikát, s már egyszer megkísértette, 
hogy a memelvidéki direktóriumot, mely az ön- 
kormnyzati parlamentnek felelős, .feloszlassa és 
ezzel az önlto) mányza•,i működését lehetetlenné 
tegye.;
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Filmkockák
a világnagygyűlésről
Kétszázezer kemény férfi dübörgő ti»akozása 
az isienteienség eilen. — Egy kovacsmesfer 
megkapó önvallomása a pesti éjszakában. — 

Esteli szerenád a kis Jszuskának

A rádió minden érdekesebb esemenyt hí­
ven közvetített a budapesti Eucharisztikus Vi­
lágnagy gyűlésről. Akinek a sors nem engedte 
mpcr hogy erre az alkalomra a magyar fővá­
rosba utazzék, az a világ bármelyik sark ban 
rádiókészüléke mellett ülve nyomon kísérhette 
a fenséges ünnepségeket. A rádió azonban 
minden tökéletessége mellett sem tud még 
mindent. Az éter hullámain tova lehet röpíte­
ni az emberi érzékszervek által felfogható je­
lenségeket és a rádióriporter egyéni beriyomá

Harmadik közlemény —
sait. De mindazokat a sokszor jelentéktelennek 
látszó eseményeket, melyek a látható nagy esemé­
nyek tövében nőnek és hajtanak ki, a szemfü­
les rádióriporter sem láthatja meg. Az ilyen 
apróságok pedig nagyon sokszor magukban 
hordozzák — mint vízcsepp a tenger minden 
sajátosságát -- a nagy események keresztmet­
szetét és jellegeit,

Néhány ilyen megkapó apró történet kö­
vetkezik alább.

Fenséges pillanatok as é’eíakal szenieéglmádáeon
Komorságában és méltóság-teljességében 

(alán a férfiak éjszakai szentségimádása, kö­
zös gyónása és áldozása tette a legmélyebb be­
nyomást a világnagygyülés résztvevőire. A cso­
dálatos fényhatással kivilágított Hősök-tere és 
a ligeti tó medréből átalakított, óriási nézőtér 
magában is olyan látvány volt, amit soha el 
nem felejthet az ember. A hatalmas tribünö­
kön tízezrével szorongott a férfi tömeg. Akik 
máskor ilyentájban talán kocsmában ültek, 
vagy kemény éjszakai munkán izzadtak, akik 
(alán kisgyermekkoruk óta nem tették be lá­
bukat a templomba, akik talán gyakran az Is­
tent is megtagadták, vagy soha nem vetlek tu­
domást a Mindenek Atyjának létezéséről, most 
erre az éjszakai istentiszteletre épúgy odagyűl­
tek, mint a keresztényi életet élő, vallásukhoz 
hű férfiak.

Az óriási téren égő fáklyával kezükben á 
budapesti keresztény munkások szövetségé­
nek és a katolikus legényegyletnek a formaru­
hás tagjai alkottak élő keresztet. Itt volt te­
hát a magyar munkás is, az a munkás, aki a 
világ összes nemzetei közül talán a legkésőbb 
(ért vissza a marxista nemzetköziség bódula­
tából az édes, magyar nemzetiedhez. Most el­
jöttek a munkások: megmutatták, hogy tudnak 
keresztények, tudnak katolikusok és tudnak is­
tenhivő, alázatos lelkek is lenni. Viaszfáklyáik 
rőt fénye biztatóan vetült rá az ünnepi térre 
és lobogása útat jelzett főpapoknak, királyi 
hercegeknek, méltóságoknak, kispolgároknak, 
fizikai munkásoknak: együttvéve az egész ün­
neplő keresztény társadalomnak.

A fáklyafényben lobogó, élő kereszt mö­
gött, mint a keresztény hit kiolthatatlan láng­
jai, úgy égtek az ünnepi gyertyák kétszázezer 
férfi kezében. A tribünök és padok felett, mint 
kétszázezer vigyázó, biztató szem tündöklőitek 
az ájtatosság gyertyái és imbolygó, sárga fé­
nyükkel csodálatos, lángoló virágokkal teli 
mezővé alakították át az éjszakai istentisztelet 
nézőterét.

De mindezek csak a külső keretet adták. 
A lélek meggörnyedt, meghajlott ugyan a szel­
lemi tartalomhoz méltó külsőségek hatására,

de az igazi elmélyülés, a lélek elemi erővel 
váló kirobbanása a hit forrása felé csak a szív 
be markoló prédikációk, hitvallás és tiltakozás

Honig
Frigyes

HARANG-
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Arad,
Sir. Barit*" <0-21. 
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alatt történt. Kétszázezer férfi egyetlen eszmé­
ben, egyetlen hitben való egyesülése, kétszáz­
ezer talán minden ízében különböző fizikai és 
lelki egyéniség hatalmas erővel való összefo- 
gózkodása a hitvallás pillanataiban ellenállha­
tatlan erővel, földrengéshez hasonló, megrázó 
morajlással robbantotta ki a tiltakozást az isten­
telen ség mesterkedései és erőszakoskodásai el­
leti:

— Tiltakozunk!!!...
Ez az egyetlen szó dübörgőt! át a lelkeken. 

a Hősök-terén, Budapest utcáin és lábra kapva 
az éter hullámain át száguldott a tiltakozás 
a világ minden tája felé

Érthető, ha ezen az éjszakán, ebben a min­
denkit magával ragadó, sodróerejű, ünnepélyes 
hangulatban százhatvdnéíer kemény férfi bo­
rult le egyforma alázattal az Oltáriszentség előtt 
és vette magához az Ur testét.

Cs©iiíé©s beszélgetés és ’$mh©més a Sl©fanla*út
lotnblai alatt

SZOBROK
feszületek, rózsafűzerek, plakettek, szentképek 

stb. legolcsóbb beszerzési forrása

Überbaue? A* Utóda
Magyarország legrégibb templom berendező

!és zászlókészítő vállalata

Budapest, IV. Váci-utca 41 sz.
I Alapítási év 1863. Tel. At. 83-3-44

74 éves cég.

A Hősökterén lezajlott éjszakai ünnepségek 
után ballagtunk baza a Stefáhiá-űtöri. Egy ipa­
ros külsejű férfi jött utánunk s mikor utóiért, 
csendesen köszönt.

— Jó estét kívánok!
Majd lassan mellérik sodródott Úgy lat­

szik. annyira tele volt a telke, hogy okvetlen 
könnyíteni akart rajta.

— Az éjféli misén tetszett lenni? — kezd­
te bátortalanul.

Mikor aztán biztató jelt kapott arra. hogy 
nyugodtan beszelhet, megnyitotta lelke zsilip­
jeit és a sok mondanivaló valósággal hegyi- 
patakként csobogott elő belőle, összemarkolva 
szavait, ilyesmiket mondott:

— Én, tetszik tudni, nem is akartam el­
jönni ide az este. Á feleségem beszelt rá. He­
tek óta mindennap ..rágta á fillemet", hogy 
„csak menj el“, így meg úgy lesz. „olyat még 
hem láttál soha“, „hátha javít rajtad az a sok 
szentség, ami ott lesz majd ..' Már nem tud­
tam állni a sok biztatást, hát inkább eljöttem. 
No, gondoltam, majd csak lesz valahogy! Leg­
feljebb bámulok én is, mint a többiek. Hisz 
van már vagy tizenöt éve, hogy nem voltam 
templomban, huszonöt meg elmúlt, mióta a há­

zasságom idején utoljára gyóntam és áldoz­
tam.

— Amint azután ott ültem a sokezer férfi 
között, akik mindnyájan imába merültek és 
láttam, hogyan siet mindenki a nézőtér padjai­
ban gyóntató papokhoz és milyen hittel könnyít 
a lelkén, meg éppen abban a pillanatban, ami­
kor a hangszóró vezényszavára mindnyájan 
együtt mondtuk el fennhangon a bűnbánatot 
ágy éreztem., mintha valami vasmarok nyúlna 
be a keblembe, megragadná a szívemet és ösz- 
szeszorítaná a torkomat. Én is odakívánkoz­
tam a gyónók közé. Oda is mentem az egyik 
lelkészhez, megkérdeztem, lehetne-e nekem is 
gyónnom? 0 aztán olyan szépen leültetett ma­
ga mellé, kikérdezett mindenről, vígasztalt, erő­
sített. bátorított, mint egy gyermeket.

— Most, hogy így meggyóntam és megál­
doztam. olyan könnyűnek érzem a lel ke met, 
mint soha eddig .még. Meg is fogadtam, hogy 
ezután minden nagyobb alkalomkor meggyó• 
nők és megáldozok

Némán és meghatottan hallgattuk az egy­
szerű ember vallomását, aki nevét is meg­
mondta: Füzesi Károly kovácsmester. Érdeme-' 
a nevét feljegyezni!

Harmonika-szóval zen*3 a Jézus dicsérete-.
A gyermekies hitnek és ragaszkodásnak 

megható tanujelét adta a felvidéki tótok kül­
döttsége is. Gyönyörű szép népviseletükben 
mindenütt általános feltűnést keltettek a szlo­
vák testvérek és a pesti utca mindig hango­
san megéljenezte, amikor a népviseleti csoport 
élén megjelent a „Slovaci" feliratú tábla. Kü­
lön zenekaruk is volt a tótoknak: büszkén és 
a magyar szeretet melegében fürdő lélekkel 
lépkedtek az előlhaladó harmonikások zenéjé­
re. Ezt a kedve® képet még az sem zavarta, 
hogy a tejfeherképű. hírtelenszőke tót legények 
piros napernyőt viseltek 9 így az ember köny- 
nyen pipiskedő kisasszonyoknak nézte volna 
őket. ha férfi ruházatukat, nem figyeli.

A tót küldöttség a megnyitó ünnepségek­
ről fegyelmezett, egységes csoportban tért ha­
za a Hősök-teréről. Útjuk a Szent Domonkos­
rendiek temploma előtt vezetett el. Az esti 
óra ellenére nyitva volt a templom és az örök­
mécs fénye hívogatólag intett ki az utcára.

A tótok szinte vezényszóra megtorpantak 
Néhány pillanatig szót váltottak s azután a me­
net. hirtelen frontot változtatva, bevonult a 
templomba. A mintegy kétszázfőnyi tót kül­

döttség élén a harmonikás zenekar haladt, 
utána az asszonyok és lányok, végül a férfiak. 
A Jézus Szíve oltárhoz vonult, ott szinte 
egyszerre térdreborult és hangosan, anya- 
nyelvén imádkozott az egész csoport. A temp­
lomban tartózkodók megilletődve szemlélték 
az ájtatoskodó csoportot, sokan kíváncsiak be 
is tódultak a templomba.

A tótokat mindez nem zavarta. Amikor 
imájuk végétért, felemelkedtek és a csoporili? 
vissza rendezkedtek. Azután a kis Jézus sze1^ 
rához vonultak. Itt a zenekar vezetője jelt adott 
és a következő pillanatban frízen dűlt. a harmo­
nikákon az Ur Jézus dicsérete. Egyszerű lelkű 
emberek kérges kezében, még egyszerűbb hang- 
szerelésben nyikorgó harmonikák el-el-csuklo 
ütemével szállt a dal a Szent Domonkos-rendiek 
templomában és mégis olyan szép volt. olyan 
megható az egész jelenet.

Mesteri színpadi rendezés élményével is 
felért az a néhány perc. amelyben a tarka 
ruhás tótok hittel és ragaszkodással adtak es­
teti szerenádot a kis Jézuskának ...

t Folytatjuk.)
Árvay Árpád.

'
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A bucuresti idő járáskutató intézet jelent*- 
szerint a várható időjárás: Gyengülő északév v 
gáti, északi szél, több helyen, főként délkelben és 
keleten még eső, zivatar, a hőmérséklet zivata­
rok utáni erősebb süllyedés után ismét növekszik
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fi Maiid IM!
deltoná avatják Debreteitisen

Budapestről jelentik: A „Magyarság“ értesü­
lése szerint Collijn holland miniszterelnök a kul­
tuszminiszter és a holland református egyház öt­
száz presbitere kíséretében Budapestre érkezik. 
Collijnt Debrecenben diszdoktorrá avatják.

Gázvédelmi előállást
tartottak Oradeán

Jón its iO-én és 20-án ttiabb hét íéd- 
vr.de mi gyakorlatot tarlónak, de a 
légitámadás időpontját ezalknfc wma£ 
mit nem közük előre a közönséggel

Oradea Saját tud. Szombaton délelőtt gáz- 
ős légvédelmi ismertető előadást tartottak a 
városháza nagy tanácstermében. Az ismertető 
előadáson a gyárak, vendéglők, szállodák és a 
bérházak tulajdonosai vettek részt. A gyűlést 
VI ad Miron repülőőrnagy, a kerületi repülő- 
parancsnok hívta össze. Elsősorban az ezévben 
január 9-ón és április lí-én lezajlott légvédelmi 
gyakorlatok lefolyását és az abból merített ta­
nulságokat- ismertette . Hangsúlyozta, hogy a 
lakosság nagy tömege még ma sincs tisztában 
azokkal a rendszabályokkal, amelyeket, egy 
esetleges légitámadás vagy légibombázás alkal­
mával alkalmaznak. A légitámadást jelző sziréna 
és sípjelekben sem ismeri ki magát. Mindenki­
nek egyéni érdeke, hogy kellőképpen felkészül­
jön és védekezni tudjon egy esetleges légitáma­
dás alkalmával. Éppen azért gyűjtötte ezalka- 
lommal össze a gyárak, szállodák, vendéglők és 
bérházak tulajdonosait, mert ezeken a helyeken 
egyszerre számos ember fordul meg s mindenik 
gyár, szálloda, stb. tulajdonosának előre meg­
állapított terv szerint kell a védekezést végre­
hajtania. Vlad Miron repülőőrnagy a továbbiak­
ban kijelentette, hogy junius 10-én és 20-án 
újabb két légvédelmi gyakorlatot tartanak, de a 
légitámadás időpontját előre nem jelzik. A la­
kosság tehát csak a jelzésekből értesül a légi­
támadásról.

Áz idén Is Sálisten rendezi 
men a íeietozeti tanerők

Mercurea-Ciuc. Saját tud. A nemzetnevelés­
ügyi minisztérium rendelkezése szerint az idén 
is megrendezik az évekkel ezelőtt rendszeresített 
nyári tanfolyamokat. A tanfolyamokat a rendel­
kezés nésry osztályba sorozza. Az elsőben kizáró­
lag magasabb nevelési ismeretek megszerzését 
kívánja lehetővé tenni a minisztérium és ebből 
a célból jelentős anaygi segélyt nyújt a hallga­
tóknak. Országrészünkben a férfi tanítók és 
tanárok részére I. G Dúca, míg a nők rész re 
Tg.-S&cuesc városban lesz ilyen tanfolyam, 
gyakorlati tantárgyak: rajz, kézimunka, éne - 
zene, szépírás, gazdasági ismeretek gyarapi 
Sára külön tanfolyamok nyílnak. Transsylvaniá­
ban Beiuson és Clujon tartják az ilyen szak tan­
folyamokat. A harmadik osztályba vannak so­
roz ?a a felekezeti iskolai tanerők. A tantelugye- 
lőség által kijelölt tanítók és tanítónők az idén 
is Sálistén tartják meg nyári nyelvtanfolyamai­
kat. A tanfolyam vezetője Caracudoviciu köz­
oktatásügyi vezérfelügyelő. A nyelv gjaun a 
sán kívül az idén nagy súlyt kivéti helyezni a 
minisztérium az iskolánkivüli népoktatással jaro 
módszer és ismeretek elsajátítására is. a n'a 
tanfolyamok utolsó osztályának hallgatói azo 
ból a tanítókból kerülnek ki akik a végleges 
vizsgán háromszor elbuktak. Ennek a tan '>•> a 
nak a székhelye C&mpulung. Az utóbb: három 
tanfolyam költségeiről a miniszteri rendelet 
nem tesz említést, amiből az köyetkezi . -
azokat ismételten az érdekelt hallga o %na t
viselniök.
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MOST NAGY
TUBUSBAN IS KAPHATÓ

iüsrite külügyminisztere 
1 világpolitikába való iseieszííisri

biztatja honfitársait
Szót emelt az amerikai elszigetelődés ellen. — Sürgette 
a nemzetközi egybefogást a fegyverkezés korlátozása 

és az emberségesebb hadviselés érdekében

Londonból jelentik: Cordell Hull, az Egye­
sült Államok külügyi államtitkára, az amerikai 
ügyvédszövetség nashwillei értekezletén beszé­
det mondott és ennek során a többi között a 
következő megállapításokat tette:

_ Készek vagyunk a többi nemzettel kar­
öltve határozott lépéseket tenni a fegyverkezé­
sek korlátozását és fokozott csökkentését célzó 
hatályos egyezmény megkötése érdekében. Ké­
szek vagyunk más nemzetekkel együtt újra fel­
venni és előmozdítani a Hágában megkezdett 
munkát, melynek célja a hadviselés eszközeinek 
emberségesebbé tétele, közös megegyezéssel. 
Minden erkölcsi erőnkkel arra kell bírnunk a 
többi nemzetet, hogy hasonló célokért küzdjenek 
és elfogadják a viták békés elintézésének mód­
szereit. Együtt akarunk működni azokkal a 
nemzetekkel, amelyek hasonló célokat követnek. 
Az elszigetelődés, amelyet Amerikának ajánla­
nak, nézetem szerint a kétségbeesés politikája. 
A törvénytisztelő nemzetek együttműködésén és 
erélyességén fordul meg hogy a közeljövőben az 
anarchia és jogtiprás szellemét a jogrend és jog- 
tisztelet uralma váltja e fel.

kínai és francia—angol kezdemé­
nyezés A NYÍLT VÁROSOK BOMBÁZÁSÁ­

NAK ELTILTÁSÁÉRT.
Párizsból jelentik: Pénteken a párizsi kínai 

nagykövet fölkereste Bonnet francia külügy­
minisztert és felhívta a figyelmet a Kanton 
elleni légitámadásra. Egyben felkérte a nagy­
hatalmakat, foglalkozzanak a nyílt városok 
bambázásának kérdésével. Ez szerinte időszerű

lehet úgy a spanyol, mint a távolkeleti had­
színtéren.

Másrészt hire jár, hogy a francia és angol 
kormány lépéseket tett a salamancai kormány­
nál a granolaresi bombázáshoz hasonló esetek 
elkerülése céljából. Franciaország és Anglia 
vatikáni nagyköveteit megbízták, igyekezzenek 
megnyerni a Szentszék támogatását ehhez as 
emberbarát! tevékenységhez.

Megfekö^l értekezhet
voiif Oradeárs

Oradea. Saját tud. Szombaton délelőtt 
nagyszabású megbeszélések folytak le a megye­
főnökség nagy tanácstermében. A gyűlésen 
resztvettek Ddrziu igazgató, a földművelésügyi 
minisztérium kiküldöttje, Tilea vezérfelügyelő, 
Florescu ezredes prefektus, Cluj és Turda 
megye prefektusai, Chirila Augustin alispán, 
Jacob Niste, a Mezőgazdasági Kamara elnöke, 
Georgescu mezőgazdasági felügyelő, Sabin 
Popovici mérnök, valamint Bib or megye fő- 
szolgabirái és agronomjai. Egyebek között a 
legelők problémájával foglalkoztak és a rend­
behozás, valamint a karbantartás feltételeit 
vitatták meg.

vü ‘MMM
t.tr.'yl
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Irtás Mády Elemér
Budapest, junius hó.

\z Eucharisztikus Kongresszusra többez­
ren jöttek to. Szerényen, szinte észrevetlenut 
vegyültek el a nagyváros százezres és millió, 
forgalmában, nem tűntek fel senkinek sem. 
amint mélységes áhítattal borultak le az 
Eucharisztia előtt s amint az ezrek ajkan tel­
esen dűlő pápai himnusz egy hatalmas kato­
likus hitvallássá teljesült, az ő hangjuk is 
együtt szállt a világ minden népe fiainak éne­
kével. Talán senki sem vette észre őket csak 
én, aki közülük, az ő dombos, erdős hazájuk­
ból jöttem és aki ma is, évek múltán egynek 
érzem magam velük.

Szerények, szürkék voltak es halkan, a 
kisebbségi ember szűkszavúságával vegyültek 
el a népek tömegében. És mégis az egyik leg­
szebb. legkedvesebb és legdrágább ajándékot ők 
hozták magukkal. A szlovenszkói magyarság 
nagy, európai színvonalú napilapja, a Prágai 
Magyar Hírlap a kongresszus alkalmából, a 
megnyitás napján egy különszámot adott ki, 
amelyben a szlovenszkói magyar katolicizmus 
mai helyzetét mutatta be. Ilyenek vagyunk, ezt 
tettük, ezt tesszük és ezt akarjuk tenni: ezzel 
az önvallomással, ezzel a bemutatkozással jöt­
tek ők Budapestre s ezzel a lelkiismeretvizsgá- 
lattai akartak egy szerény ajándékot tenni a 
.világkatolicizrmus elé.

A Prágai Magyar Hírlap nagy, negyven­
oldalas különszámából felénk dobog egy ki­
sebbségi magyar nép szíve. A beszámolók és 
számvetések szerény felsorolásaiból is egy ak­
tív, alkotó, áldozatos munka bontakozik ki 
elöltünk: a szlovákiai magyar katolikus építés 
.két évtizedének eredménye.

*
A szlovákiai magyar katolicizmus életé­

ben talán a legszebb és a legcsodálatosabb, 
hogy a fiatalság fordult a legtöbb aktivitással 
a katolicizmus mélységei felé. A magyar fiatal­
ságot sehol sem igyekezett a marxizmus any- 
.nyira behálózni, mint. éppen Szlovákiában. A 
kommiin emigrációja a magyar városokban 
telepedett le és itt igyekezett megalakítani ..ma­
gyar“ sejteket, a fiatal magyar értelmiség tag­
jaiból. Amikor már ügy látszott, hogy az egész 
magyar fiatalságot behálózza a marxi ideológia 
és a kisebbségi magyarság új nemzedéke a 
materialista nemzetközösség karjaiba hűli. ez a 
fiatalság szinte csodával határos fordulóval 
Prohászka Ottokár szelleméhez fordult és el­
hagyva. a marxista ke rí tőket, egy új katolikus 
reneszánsz megindítója lett a szlovákiai ma­
gyarság körében.

A fordulat 1928—30 között, következett be 
s a megindulás a főiskolások körében történt. 
Az első komoly akció a Prohászka-körök meg­
indulása volt. Sok mindent kellett ennek az 
ifjúságnak tisztáznia. Ki kellett alakítani azt 
az új katolikus kisebbségi szellemet, amely 
minden további munkának az alapja volt. Ez 
a, világnézeti tisztázódás a keresztény szocioló­
gia nagy igazságainak a felismerésén keresztül 
lassan, fokozatosan jutott el a népiség gondo­
latáig, amelynek jelszavával a Prohászkai jel­
mondatot választották: ..Dolgozni jöttem, dol­
gozni akarok a züllésnek indult magyar nép 
megmentésének napszámában.“

Az ifjúsági szervezkedés az egyetemi hall­
gatóság körében indult meg. de a népi gondo­
lat elmélyülésével hamarosan átcsapott a mun­
kás és földműves ifjúság körébe is. A szerve­
zők itt mind a Prohászka-i szellemiségen fel­
nőtt fiatal papok és egyetemi hallgatók voltak, 
akik az Actio Gatholica keretén belül megala­
kították a munkás és földműves ifjúság szá­
mára a szlovenszkói katolikus ifjúsági egyesü­

letet, népszerű nevén a Szkiet. amely ma mai 
mintegy tízezer tagot számlál és céltudatos 
munkával nevel egy új katolikus magyar nem­
zedéket. Ennek az egyesületnek egyik leg­
szebb akciója az évenként megrendezett mun­
kás nyaraltató-tnbor. ahol értelmiségi és mun­
kás-fiatalság egy igazi testvéri kézfogással egye­
sül a további céltudatos, alkotó munkára.

A Szkie nagyszerű központi szervezetével 
és kiváló szervezőivel eljutott már a legeldu­
gottabb magyar faluba is és valóban felméibe­
tétien kulturmunkát végez.

Ha már az ifjúsági mozgalmaknál tartuns. 
ki kell térni a katolikus cserkészetre is. amely 
szintén az ifjúság katolikus és nemzeti neve­
lése terén fejt ki értékes és hézagpótló munkát. 
A Tábortűz című nagyszerű cserkészlap hó- 
,naprói-hónapra bekopogt at a kisdiákok, ina­
sok. tanoncok ajtaján s a jó munkára, a nem­
zeti szellemre neveli a legfiatalabb gárdát.

Egy új ifjúság nevelődik a szlovákiai ki­
sebbségi magyarok között, egy mély , hittel, 
nagy nemzet szeretettel, munkakedvvel bíró fia­
talság, amely a hit és nemzeti öntudat kettős 
pilléreire épít. mindent, amit építhet.

*
Szólni kell a szlovákiai katolikus sajtóról 

is. Az államfordulat idején Szlovenszkón 
egyetlen magyar folyóirat sem volt. Újat kel­
lett alkotni — írók és pénz nélkül. Amint 
most a Prágai Magyar Hírlap beszámolóit Ol­
vassuk. látjuk, hogy miként, lehet hittel, fa­
natizmussal és akarattal a semmiből is sokat 
teremteni. Ma a szlovákiai magyarságnak már 
fejlett és magas színvonalú sajtója van — min­
den társadalmi réteg számára. Van ifjúsági 
sajtó, vannak hitbuzgalmi lapok, van a vidék­
nek egy sor lapja és van folyóirat az intelli­
gencia számára. A magyar katolikus sajtó kö­
zött a legszorosabb együttműködés van s mind­
egyik lap más-más hiányt igyekszik pótolni és 
más-más szükségletet akar kielégíteni.

A katolikus sajtómunkát nagyszerűen egé­
szíti ki a Szent Ágoston irodalmi társulat, 
amely a katolikus könyvkiadást akarja meg-

Végre biztos szer a sváb- és ruszli- 
bogarak ellen
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FARMACIA

SEGELE 
MATE I

ORADEA

Eredeti közlemény
„Bizonyára örömei okoz Ön­

nek is“
iija többek között Johannes Bippus I. Borodino 
(Jud. Cetatea Álba), majd Így folytatja:

.......községünkben a Gastro D. gyógyszer mar
a gyomorbetegek egész tömege által lett kipró­
bálva és mindenkire meglepően hatott, úgy gyo­
morégések, görcsök és szinte már gyógyíthatat­
lannak tartott emésztési zavarok eseteiben; oly­
annyira hogy napról-napra nő községünkben a 
bizalom ezen kiváló gyógyszerrel szemben. Bizo­
nyára Önnek is örömet okoz ilyen hirekut halla­
ni Kérem szíveskedjenek elmemre postafordultá­
val 2 üveg Gastro D.-t utánvéttel küldeni, hogy 
kúrámat tolytathaasam...

Ezek mind tiszta tények, mikről gyomor-, 
bél- epe-, vese- és májbetegek rövid kúra után 
személyesen is meggyőződhetnek. Orvosok is

'^‘"Gastro D. kapható gyógyszertárakban és_dro- 
ffériákban, vagy postán megrendelhető 135 lei 
utánvét moil ott Császár E. gyógyszel táiaban, 
Bucurejti. CV.ea Victoriei 124.

szervezni, A Szent Ágoston egyesület ma már 
szintén tízezer tagot számlál s noha a Legfia­
talabb szlovenszkói magyar katolikus egyesü­
let, már is komoly hivatást tölt be.

*
A szlovenszkói magyar katolikusok a tár­

sadalmi munka egyéb területein is nagyszerű 
munkát végeznek. Szinte érdemes volna egy 
példamutató összeállítást készíteni a falvak és 
városok egyesületi munkájáról, a kulturesetek- 
ről. kurzusokról, tanfolyamokról, amiből ki­
bontakoznék az a céltudatos akaras a magyar 
népi közösség kialakítására és egy hitében 
megerősödött magyarság nevelésére.

De talán a legszebb mindennél az a mun­
ka. ami mindennek az alapját jelenti: a kimon­
dottan vallási egyesületek munkája. A legszebb 
tanujele a szlovákiai magyar katolicizmus 
mély gyökereinek, hogy a katolikus társadalmi 
munka mellett ezekben a hitbuzgalmi egyesü­
letekben is igazi, lelkes élet folyik. A fiatalság 
és az idősebb nemzedék egyformán mélységes 
hittel hajol az örök élet forrásai fölé, hogy a 
további munkára innét merítsen erőt. Ez a 
legbiztosabb jele annak, hogy a katolikus re­
neszánsz a szlovákiai magyarság körében 9 
gyökerekig is eljutott,

Amint mos-t az Eucharisztikus Kongresz- 
szusra megküldött legszebb ajándékot, a Prá­
gai Magyar Hírlap külön számát lapozgatjuk 
s a szerény, de öntudatos beszámolókat olvas­
suk. látjuk, hogy néhány ember lankadatlan 
és áldozatos munkája milyen hatalmas ered­
ményeket tudott elérni. A Szlovákiában ki­
sebbségi sorsban élő magyar népnek ma ez a 
megujhodott. katolicizmus a legnagyobb ere­
je. Ebből merítenek hitet, ez ösztökéli őket, is 
a munkára, mert eljutottak a katolicizmus 
megértésének addig a fokáig, hogy tudják, 
a katolicizmus nem kényelmes megpihenés, 
nem megfáradt széplelkek szurrogátuma, ha­
nem küzdelem, küzdés az egyéni, családi és 
népi tökéletesedésért,

És amint- a szlovákiai katolikus magyarok 
az Euchamztia ünnepén alázatosan meghajol­
tak az Oltáriszentség előtt, hisszük, hogy új 
energiák, új el szánások születtek a lelkekben. 
És én hiszem, hogy ők ezért- zarándokoltak 
ide és ez a zarándoklat nem volt hiábavalói

K

Mentse meg ruháit a molyok­
tól „MOLSTöK“ használata 
áltál. Egy doboz egész sze­
zonra elég. Ara 15 és 25 lei.

aphato: Gyógyszertárukban, drogériákban, 
illatszertárakban cs szakiizletekben.

MONDABELI VÁROS 
ROMJAIRA BUKKANTAK KÍNÁBAN 

EGY KISZÁRADT TÓ FENEKEN.
Egyik pekingi nagy napilap írja: A nagy 

szárazság következtében a Taihu-tó teljesen ki­
száradt. A tó fenekén egy ókori város romjaira 
bukkantak, amely szűk utcáival magán viseli 
a kínai építkezés jellegzetességeit. Szakkörök­
ben azt tartják, hogy a tó fenekén levő csak­
nem. teljesen sértetlen város a mondabeli San 
Jan, amely egykor kereskedelmi gócpont volt, 
Kínában. Ezt a várost a történelmi hagyomány 
szerint, árvíz pusztította el. A házak csaknem 
teljesen sértetlenek és a várost környező falai 
teljesen épek. Valószínűnek tartják, hogy a há­
zak falai között sok értékes leletre fognak búk- 
kanra.

—......... —
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HÍREK Csak az a tabletta,

amelyen a BAYER.

MAGYAR LAPOK
Keresztény magyar napilap 
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g ASPIRIN
Uj föelnök a ciucmegyei törvényszék élén,

Mercurea-Ciuc. Saját tud. A lakiba, táblai tanács- 
elnöki minőségben áthelyezett Petre Pajnicu 
törvényszéki főelnök helyébe Dan. Gh. A n to­
ne s c u eddigi vizsgálóbíró neveztetett ki. Az uj 
törvényszéki főelnök egészen fiatalember. Ciuc 
megyében a ciucsanmartoni járásbíróságon, veze­
tő járásbirói i'angban kezdette meg működését. 
Innen helyezték át és léptették elő törvényszéki 
bírói rangban Alig foglalta el állását, 6 iáit az 
annakidején nagy szenzációt keltett dr A véd Ja­
nos féle bombarobbantás ügyében a törvényszéki 
vádtanács elnöke. Ö vezette tizenhat napc n át a 
tárgyalásokat és Ionescu tanácsbiró közreműkö-i 
désével ő Ítélte el tizenötévi fegyházra emberölés­
re való felbujtás miatt dr Barabás János joseni 
ügyvédet, aki minden fórumon jóváhagyott su-; 
ijos büntetését az. aiudi {egyházban tölti ki. An-f 
torívscu törvényszéki főelnök úri modora, előzé­
kenysége ás pártatlansága révén rokonszenvnek 
örvend a megye magyar lakossága előtt is.

* Emésztési kiütések a bőrön rendszerint ha­
mar elmúlnak, ha bélműködésünket reggelenként 
éhgyomorra egy-egy pohár természetes „Ferenc 
József“ keserű vízzel elrendezzük. Kérdezze meg 
orvosát.

Elkészítették az angol cselédlányok PAagna
Chartáját. Londonból jelentik: A nemrég meg- 

háztartási alkalmazottak szak­

ít ÉRM ALAS AZ ORADEAI SZÉKES­
EGYHÁZBAN. Oradea. Saját tud. Pünkösd 
vasárnapján bérmálás lesz az oradeai székes- 
egyházban. A bérmálás szentségét Fiedler Ist­
ván megyéspüspök fogja kiszolgáltatni. A bér­
málásra való tekintettel az ünnepélyes püspöki 
oagymise 9 órakor kezdődik.

Beiktatták az oradeai munkakamara újonnan 
kinevezett ideiglenes bizottságát. Saját tud. Szom­
baton délben 12 órakor ünnepélyes keretek kö­
zött iktatták be a munkakamara újonnan kine­
vezett ideiglenes bizottságát. A tanács összetétele 
a következő: Elnök Mart Joachim. Miniszteri 
biztos M. G. Sanniarineanu, munkásosztály: Chis 
Petru, Popa, Alexandru, Gui Gavril, magántiszt­
viselő osztály: Marta Joachim, Hentiu Ludovic, 
Vuia Traian. iparos osztály: Jigovan Joan, Bul- 
buca Joan, Balog Joan. A bizottság tagjai Mu- 
dura Joan munkaügyi felügyelő kezeibe tették 
le az esküt. Az eskütétel után Mudura Joan 
munkaügyi »felügyelő és M. G. Sanmarineanu, a 
munkaügyi minisztérium képviselője üdvözölte 
az uj tanácsot és sikert kívánt munkásságukhoz. 
Joachim Marta a munka,kamara uj elnöke, vala­
mint Hőrea Teodor, a munkások és iparosok ne­
vében köszönte meg az üdvözlést.

A BAIAMAREI KISEBBSÉGI EGYHA­
ZAK EMLÉKIRATTAL FORDULTAK A MI­
NISZTÉRIUMHOZ. Baiamare. Kisebbségi egy­
házi szempontból rendkívül nagyjelentőségű 
emlékiratot intéztek a baiamarei kisebbségi 
egyházak dr Zenobie Päcliseanuhoz, a minisz­
terelnökség kisebbségi osztályának vezetőjéhez. 
A beadványban a kisebbségi egyházak együt­
tesen rámutattak azokra a sérelmekre, amelyek 
következtében tőlük Baiamare város elöljáró­
sága megtagadta a szokásos évi fajárandósá­
got. A város vezetősége ugyanis az elmúlt év­
ben a kisebbségi egyházak fa-szükségleteinek 
fedezésére semmiféle összeget nem vett fel a 
költségvetésbe. Az egyházak közbelépésére ezt 
a tervezetet módosították, amennyiben bevet­
ték a költségvetésbe az egyházak részére szük­
séges famennyiséget. A megyefőnökségről a 
napokban érkezett meg Baiamarera a jóvá­
hagyott költségvetés. Általános meglepetésre a 
római katolikus, református és evangélikus 
egyházak részére ismét nem tartalmaz faillet- 
ményi jogosultságot. A kisebbségi egyházak 
emiatt határozták el. hogy beadványt intéznek 
a minisztériumhoz. Rámutatnak az egyházak 
arra, hogy évszázadok óta törvény biztosítja 
Baiamare egyházai részére a fajárandóságot. 
Sőt, amint a memorandumból kitűnik, 1890- 
ben 600 forintra emelte a görög katolikus egy­
ház fizetését, a református egyház 400 forint­
jával szemben. Ezzel tehát az akkori kormány­
zat azt mutatta ki. hogy nem csinál felekezet 
és felekezet között különbséget, hanem minden 
egyház jogait kielégíti. Hivatkozik továbbá a 
beadvány országunk jelenlegi alkotmányára, 
ameiy a honpolgárok teljes jogegyenlőségét 
írja elő Baiamaren érthető érdeklődéssel te­
kintenek a minisztérium döntése elé.

Zürichi zárlat. Párizs 12.10, London 21.72 há­
romnegyed, Newyork 439.12, Brüsszel 74.32 fél, 
Milánó 23.10, Amszterdam 242.35, Berlin 179.30, 
Bécs — schilling 51, Prága 15.25, Varsó 82.50, 
Béig,rád 10, Bucuresti 325.

Agyonlőtte magát Sümegi Gyula bratcai al- 
legyzö. Oradea. Saját tud. Tegnap este 11 órakor 
megrendítő öngyilkosság történt Bratcan. Sümegi 
Gyula 29 éves községi aljegyző a községházán re­
volverével főbelőtte magát és azonnal meghalt. A 
halálos végű öngyilkosság ügyében még az éjsza­
kai órákban megindult a csendőri nyomozás. Az 
'ingyilkos községi aljeavző búcsúlevelet nem ha 
lyott hátra, ' ' '

jäaäläälBSaEZa

TÖLTSE
alakult angol 
szervezete elkészítette a cselédek Magna Char­
táját, amelynek főpontjai a következők: 1. heti 
48" órás munkahét, 2. munkabérminimum, 
amelyet egyelőre heti 1 fontban állapítottak 
meg, 3. hetenként egy teljes szabadnap, 4. biz­
tosíték arra, hogy a háztartási alkalmazottak 
magánéletének függetlensége szent és sérthe­
tetlen és a munkaadók abba semmi körülmé­
nyek között nem avatkozhatnak. A szakszerve­
zet állandó felügyelőket alkalmaz, akik meg­
szemlélik a munkaadók háztartását annak el­
lenőrzésére, hogy tiszteletben tartják-e az al­
kalmazottak jogait és főként, hogy az alkal­
mazottak lakása, ellátása és életmódja rne-g- 
ifelel-e a megkövetelt színvonalnak. Az ellen­
őrök intézik el első fokon a munkaadó és al-

minden szabadidejét az ózondu: 
pormentes és fenyőillatos

Báile-Epfscopesii
rádiumos

hullámfürdőjében,
ahol népszerű 15 leies jegyár 

ral egész nap szórakozhat.

Állandó hullámverés.
Szellemileg kimerülteknex. első- 
__ rangú!

veszik a cselédeikkel rosszulbanó háziasszo­
nyokat.

Pünkösd másodnapján Baiamaren játszik a 
Hungária. Saját tud. A Romániában turnézó 
Hungária futballcsapat megegyezett a baiamarei 
Phönix sportegylet vezetőségével. A megegyezés 
eredményeképpen pünkösd hétfőjén a Hungária 
Baiamaren játszik a Phönix ellen. A jelentős 
snorteseményre a megye minden részéből sokan

Elveszett egy fényképezőgép. Tóth Kálmán 
tariani római katolikus plébános fényképező gé­
pét a Budapestről jövő vonaton felejtette. Kéri 
hogy aki a gépet magához vette, küldje el címé­
re: Tárián, Bíbor megye.

* Fej- és derékfájás, émelygés, aranyér, tisz­
tátalan arcbőr, gyakran csak az emésztési zava­
rok következménye. Ilyenkor a Darmol hashajtó 
eegit.

A CIUCMEGYEI ÁLLAMI ELEMI OK­
TATÁSBAN HARMINCHAT ÁTHELYEZÉST 
ESZKÖZÖLT A NEMZETNEVELÉSÜGYI 
MINISZTER. Mercurea-Ciuc. Saját tud. A hi­
vatalos lap legutóbbi száma közli az állami 
elemi oktatás tanerői között a jövő iskolai tan­
évre eszközölt áthelyezéseket. Ciucmegyében 
harminchat áthelyezés történt. Az áthelyezett 
tanítók, tanító- és óvónők legtöbbje eddig az 
ókirályságban volt állásban. Tehát a magyar 
nyelvet nem beszélik. Az áthelyezés bizonyos 
anyagi előnyöket jelent az érdekelteknek: öt­
ven százalékkal magasabb fizetést, kapnak a 
megyében, tekintve, hogy Ciuc,megye is kul- 
turzónának van nyílvánítva.

Unitárius istentiszteletek. Pünkösd első nap­
ján Komjátszegi Géza bihari a lelkész szolgál 
és oszt Úrvacsorát Oradeán a Vlahuta-utca 35. 
szám alatti imaházban. Ünnep másod napjára a 
püspöki főhatóság legátióba küldte Rázmán 
Mór cluji lelkészt, a fiatal lelkész generáció leg 
kiválóbb szónokát. Az istentisztelet mindkét nap 
délelőtt 10 órakor kezdődik. Ezúton is felkérem 
hittestvéreimet, hogy az istentiszteletre mindkét 
nap eljönni sziveskzjjenek. Bari a Dezső gond­
nok.

Temetés. Dávid Imre 38 éves korában Ora- 
rleán meghalt. Temetése junius 4-én volt az olo- 
sighi temetőben. (Caritas.)

elzsibbasztotta, hogy azt sem érezte, amikor 
tűket és szögeket szúrt belé. Érzéstelenítés 
után az áramot fokozatosan kell csökkenteni. 
A felfedezés fejlesztése Clayton szerint az orvo­
sokra vár, akiknek meg kell majd állapítani, 
hogy az áramot helyi érzestelcnítesre használ­
ják-e, vagy az agyra való alkalmazással a* 
egész testet érzéstelenítsék.

Megjelent az „Utunk“ c. folyóirat 1938 juniua
havi száma. A gazdag tartalomból kiemeljük a 
következőket: Dr Gálos László: A Föltámadott
Szive. — Petru eh Antal: Hiszek a hávomszemélyii 
egy Istenben... — Biró Xav. Ferenc S. J.: A sze­
rető tbeli élet a legönmegtagadottabb élet. — A ki­
engesztelés szentje. — P. Wimmer M. Anzelm O. 
S. M.: A szentséges Szív kultusza a próféták 
megvilágításában. — V’irágh Andor: A képzelő­
erő" — Róth Antal: Az Erős Ember. — P. Charles 
S. J. Ford: G. A. M.: Vándorok eledele. — Tóth 
Kálmán dr: Jöjjön el a Te országod... — Dr Czé- 
kus Géza. Melyik pillanatban hat. a szcntáldozés? 
— Pintér József: Ha Isten velünk...! — Gausz Ti­
bor S. J.: Egy-lélek övele. — Gycnia András: Bo-
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Tulghes község eriekes talket a andékozot 
rnröake'eti egyháznak templomepttés
Mórnak Viuc Saját tud. A 38(57 lelket számláló
giurgiui Tulghes nagyközségnek eddig nem volt 
görögkeleti temploma. A napokban » ' ^ sc 
77,ip.pn niezredoft-megyefőtiök látogatást tett a 
W« "mikor megludu. hogy . temp'om 
felénitésének első akadálya a megfelelő belső te 
fék hiánya: azonrnl utasította a község elő járó 
„Ágát hogy az iskola épület közelében levő k 
ség: 'belsőtelket ajándékozza a görögkeleti egy­
házközségnek templomépités céljaim. Egyken k - 
látásba helyezte, hogy erkölcsi támogatáson k 
vül jelentős anyagi segítségben is részesíti 
templomépitési mozgalmat. , mn a

EGA" HETEDIKES SIGH ÉTI DIÁK THA- 
GÉDIAJA. Sighet, Saját tud. Megrendítő ón­
gyilkosság történt péntek délután Sigheten., a 
Oh Gosbuc 49. sz. alatti házban, ahol szas* 
Ferenc nyugalmazott rendőrtiszt lakik csalad­
jával. Szász Tibor. Szász Ferenc 18 eves ha, 
aki a sigh éti Dragos Vodä gimnázium hetedik 
osztályának növendéke, ahogy pénteken dél­
ben hazament, a szobájában főbelőtte magát. 
A szerencsétlen fiú azonnal meghalt. Vegzetes 
tettét azért követte el, mert most már másod­
ízben bukott el a VlI-ik osztályban. Szász Ti­
bor halála városszerte mély részvétet váltott ki.

* A Szent Orsolye-zárda r. k. nyilvánossági 
fopcal bíró líceuma I-ső osztályába a felvetőn 
vizsga 1938 junius 20-án lesz megtartva. Az irato­
kat kérjük junius 18-ára beterjesztem.

HÚSZ elő gyermeke VAN egy 
MA HA MU HES-M EGY El FÖLDMŰ V ES-ASZ- 
SZONYNAK. Sighet. Pop Mária 43 eves si- 
dhet-fageii lakosnak az elmúlt napokban szü­
letett meg a 20 ilc gyermeke. Az aránylag meg 
fiatal asszonynak első urától 4, míg a második­
tól 16 élő gyermeke van, akik közül több iker. 
Pop Máriát most királyi kitüntetésre terjesz­
tették fel.

P e j
S ds ö’drékíájás, émelygés, Idegesség.
^tisztátalan teint gyakran csaK aí 

1 emésztési zavarok követkerrnénye. 
i Ilyenkor is segít a

PtoMl «tuimllí «Ukfe» •* 4£T.. 3'“ h
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Pünkösdre
ajándékokat

flartiannál
Os-adea, B-dul Regele Ferdinand 1.

Retiküiök, bőröndök | 
és bőráruk.
mini inni! ■I*

Societatea Turistilor Vuiturli folyó hó 12-én 
és 13-én, a román pünkösdi ünnepek alatt, vasár­
nap reggel 4 órai indulással Bíbor egyik legszebb 
részére a Beius?—Sudriciu—Pietroasa—Floare
rét—Galbena—Cetatiile—Pouor-ra rendez társas 
kirándulást. Részvételi díj a tagoknak 100 lei, 
mig a vendégeknek 120 lei. Jelentkezni lehet Mo- 
csáry Sándor irógépesnél, Oradea, Bul. Regele 
Ferdinand 13, Gyenge István ékszerésznél Strada 
Alexandri 12 és az egyesület iroda helyiségében, 
Dr Lazar Aurél-u. 14., délután 6—8 óráig. — Az 
egyesület ezúton kéri ifcl az összes tagjait, hogy 
f hó 7-én, kedden este 7 órakor okvetlen ég mi­
nél nagyobb számban jelentkezzenek az egyesü­
let helyiségében a f. hó 8-án lezajló sportnapon 
való részvétel megbeszélése végett. A miniszte 
riumból vett rendelet alapján kötelező a sport 
napon való részvétel.

* Az Immaculata intézet (Oradea, Strada 
Alexandri 17.) nyilvánossági joggal bíró magyar 
tannyelvű 4 osztálya elemi leányiskolájába, a 
osztályú leánygimnáziumába és az óvónőképző 
V VI VII. osztályába bejáró és bennlakó növen­
déket "felveszünk a jövő 1938-39.) tanévre Tájé­
kozta tót kívánatra szívesen kmd az igazgatóság.

A VILÁG LEGIFJABB FŐVÁROSÁNAK 
TIZENHÉT LAKOSA VAN. Londonból jelen­
tik: Hal héttel ezelőtt alapították meg a világ 
legifjabb és egyelőre legkisebb fővárosát, az 
északausztráliai Carpentaria-öbölben fekvő 
Groole-sziget fővárosát, amelyet az ott. kikötő 
Havre olajtar lányhajó kapitánya után Toax- 
burynek nevezlek el. Az új főváros egyelőié 
kis sátortábor, tizenhét lakosa van, de főterét 
már London legforgalmasabb tere után „Pic­
cadilly Circus"-nak nevezték cl. A szerény kez­
det ellenére a kis „főváros" nagy jövőre hiva­
tott, mert az Anglia és Ausztrália közti repülő­
forgalom fontos támpontja lesz és rövidesen 
megkezdik a repülőtér és hozzátartozó szálloda 
építését.

Megrendezik a Satumarei Mintavásárt. Saját 
tud. Két évvel ezelőtt vetődött fel az a gondolat 
hogy a satumarei gyáripar népszerűsítési, a kis- 
ipar piacának terjedése és az idegenforgalom nö­
velése szempontjából meg kell ren1»zni a Satu 
maréi Mintavásárt. A terv nem maradt emgva.ó- 
sulatlan s a város kezdeményezését kielégítő sí 
kér koronázta. Az elmúlt évben a Kereskedőim: 
és Iparkamara vette kezébe a rendezés, üá,ny;tá- 
sát s a vásár sikere minden várakozást felülmúlt.
A mintavásárt, amint a Kereskedelmi és Ipar­
kamara vette kezébe a rendezés irányítását, s a 
vásár sikere minden várakozást felülmúlt. A 
mintavásárt, amint a Kereskedelmi és Iparkama­
ra vezetőségétől értesülünk, julius 10 és augusz­
tus 7 között ebben az esztendőben is megrende­
zik amelyne nemcsak a helybeli kis-és gyáripar, 
hanem az ország tekintélyesebb vállalatain kívül 
több külföldi vállalat is bejelentette részvételét. 
A mintavásár idejére a vasutak vezérigazgatósá­
ga féláru vasúti kedvezményt biztosított A Ke­
reskedelmi és Iparkamara vezetősége lépéseket 
tett abban az irányban is. hogy mint az elmúlt 
évben, az idén is vizumkedvezményt adjanak a 
külföld'5 utasoknak.

* A Toqal csodálatos |6 hatásai ,. X háború 
alatt szerzett rengeteg hüléaem gyógyítását sok, 
számtalan gyógyszerrel próbáltam enyhíteni, de 
sajnos, ezekkel a szerekkel csak rövid ideig síké 
rült a fájdalmakat enyhíteni, míg végre egy Jó 
barátom ajánlatára az Önök által gyártott „3 °- 
gal" pasztillákat vettem igénybe és igazán csoda­
latos jó hatást végeztek rajtam, mert a gyomrom 
nem rontotta meg, a szivem nem íz-gatta fel és a 
fájdalmakat csodálatosképpen szüntette, úgy 
hogy nemcsak szüntette a fájdalmakat, hanem 
teljesen ezek a tűrhetetlen szaggatások elmarad­
tak és egészen könnyen érzem magamat: ezen ta­
pasztalatok után mindenkinek a lcgőszmtebben 
ajánlom. Ilerczeg Sándor, Cluj.“ — A Tógái 
gyors és biztos hatású gyógyszer rheuma, kosz- 
vény idegzeába és hátizomfájdalmak, álmatlan 
ság ’apanvolnátha és hüléses betegségek ellen 
Torai kiválasztja a hugysavat, baktériumölő, tn

* a vakbélgyulladás veszélye elleni védeke-
zés egyik hatásos módszere abban áll, hogy az 
ember a beleit hetenként legalább egyszer a ter­
mészetes „Ferenc József“ keserű vízzel — reggel 
éhgyomorra egy pohárra,! — alaposan kitisztítju. 
Kérdezze meg orvosát.

Felvéts! a Mániái 
premontrei kanonokrenäh

A Szent István első vértanúról elnevezett 
Oradea-hegy foki premontrei pré posts ág felvételt 
hirdet olyanok számára, akik 17-ik életévüket be­
töltötték és hivatást éreznek magukban a szerze­
tesi életre és a leikipáeztorkodásva. A kérvényt 
az alábbi címre a következő okmányokkal felsze­
relve küldjék el: .,

1. Keresztlevél, 2. Bérmálási bizonyítvány,
3 Baccalnuveatutii bizonyítvány, 4. Román állam 
polgárság! bizonyítvány, 5 Bizonylat arról, hogy 
a nremilitar kötelezettségének, vagy álta.Aban a 
katonai kötelezettségnek eleget tett, 6 Orvosi bi­
zonyítvány, 7. Erkölcsi bizonyítvány a hí tanár­
tól és a helybeli plébánostól, 8. Szülői beleegye­
zés amennvibne kiskorú annak a kijelentésévé., 
Bogy a színék nem szorulnak rá a fiú anyagi tá

Csak az jelentkezzík. r ki hivatást érez ma- 
trálvm ar'a hogy n s; tüzetes! életnek komoly te­
rveim éhen gy el:ezzék első sorban életsz vitségét 
és örök üdv-vsegét munkálni, akinek kedve via az Oltárt m géfe, a Szent Szív és a Szent Ura 
tisztelőiével és a liturgikus életnek a mélységével 
a lelkipásztori munkában résztvenni; „akik haj­
lamuknál ég tehetségüknél fogva hivatást erez­
nek valamely tudomány, vagy művészet alapo­
sabb művelésére“; amely a szerzetesi hivatalai 
nem összoférhetetlcn, sőt amely a szerzetes h.va- 
tá6 zavartalan lelki életében alapot és támaszt

^’"jelentkezzék az, akinek áldozatkész lelke van 
ahhoz hmzv egv rend erkölcsi ujjászulet&béneii 
a munkájában részt vegyen, amely már »W év 
óta alapítójának, Szent Norbert szellemének az
örököse. ... .

Oradea, 1938. április 9.
Szilágyi M. Dózsa,

priorul regent al Prcpoziture Ordmulm 
premonstratenz.

SZÍNHÁZ
j^a, vasárnap esle van a máso 

dik operaest a színházban .
A tegnapi első napi operaesti nagy siker után 

érdeklődései tekintenek szintén a ma esti előadd 
iránt is. A mai második nap szenzációja Of^e 
bach egy ielvonásoa vigoperajanak a V ai 

..., „i- bemutatóin. amely Oradea.n meg ~z n ‘ 
nem került- Teljes színpadi beállításban nagysze- rü szoreSoszt^ban kerül,színre a Varázs,legedu,

les vek int*« n.ui .—-- , -
ház balod lati elővételi pénztáránál.

Műsor:
Junius 5 én este 3 órakor: (Második nap.)
1. Részlet Mascagni Parasztbecsület a opera, 

iából. Szerep'ők: Venter Mimi, Rítta fetanciu,
Mariora Potti és Gyulay Béla. „npráiának I.

9 Részlet Thomas Mignon c. operájának -■ 
felvonásából. Szereplők: Hermann Uns, Róna De- 
zső Rá ez János, Lengyel Endre.'3 Részlet Verdi Rigoletto c. operájának II- 
felvonásából. Szereplők: Tóth Ily, Hermann Hus, 
Gyulay Béla. Köti Péter, Tóth Ernő.

' 4 a Varázehegedu vigoperett 1 felvonásnál 
Irta:’Offenbach. Szereplők: Lengyel Endre, Bar
106 Rendez™R Horváth Miéi és Parlaghy Lajos.

hát a bajt gyökerében támadja meg.

Ifj. Kendi Finály István Dr

Vitaminok «< hormonok
Amatőrltötésben 116 lei.

Az idei nóbeldíj a nagyközönség széles ré­
tegeiben keltett érdeklődést a vitaminok iránt. 
Kendi Mihály könyve eb bem a vonatkozát>nar 
kitűnő kézikönyv. Behatóan foglalkozik a* 
élet fenntartásához szükséges érj észt ok kei. 
vitaminokkal és hormonokkal s érdekes táb­
lázatokban mutatja ki, hogy a különböző 
élelmicikkek milyen mértékben tartalmazzak 

. őket. Megrendelhető könyvosztályunknál.
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RIPORT
A VIDÉKI ÚJSÁGÍRÁSRÓL

— Gondok, hangulatok, képek a vidéki sajtó életéből —
A román vidéki lapok tulajdonosai és kép­

viselői, akik Diniancescu propaganda-vezér­
igazgató értekezletén megjelentek, meg akarták 
teremteni a vidéki laptulajdonosok szövetségét, 
hogy ezeknek a lapoknak az érdekeit egyetlen 
nagy és majd előreláthatólag tekintélynek ör­
vendő szervezet, képviselje. A román lapok tu­
lajdonosai fel is karolták az eszmét és rögtön 
alá i* ifink vagy harmincán a megalakuMsi 
■nyilatkozatot. A kezdeményezők aztán felhív­
ták a kisebbségi lapok ludajdonosait, illetve 
képviselőit is, csatlakozzanak a mozgalomhoz. 
Ezek kartársi szívélyességgel fogadták a gon­
dolatot, de nem írta közülük senki se alá az 
ívet.

A román laptulajdonosok erre lemondtak 
arról, hogy a kisebbségiekkel együtt alakulja­
nak meg.

A vidéki kisebbségi újságírás érdekei sok 
pontban nem egyeznek a többségi érdekekkel. 
Eltekintve a nyelvi s az ezzel járó egyéb kü­
lönbségektől, Ardcálban például a nagyobb és 
komolyabb lapok, amelyek minden romániai 
magyar- vagy németlahta vidéken el vannak 
terjedve, nem is érzik magukat vidéki lapok­
nak. Magyar művelődési központokban készül­
nek az egész romániai nyelvterület számára, 
náluk központibb, fövárosibb kisebbségi lap, 
legalább is magyar viszonylatban, nem létezik 
j ez adja meg nekik, tulajdonosaiknak és 
munkatársaiknak a központi orgánum öntuda­
tát.

A legtöbb vidéki kisebbségi lapnak az 
anyagi helyzete is más, mint a vidéken meg­
jelenő többségi lapoké. A példány számlát is 
nagyobb, olvasóközönségük is szélesebb körű, 
— talán a ia?ii és a cluji román napilapok le­
számításával, amelyek még tudják némileg ka­
matoztatni a partikularizmus emlékeit. Ezeket 
a különbségeket szívesen helyezik román körök 
a. kisebbségekre, különösen a magyarokra, nézve 
kedveződen beállításba. Pedig a kisebbségi vi­
déki lapoknak ez a végeredményben csekély 
fölénye egyszerű és természetes magyarázatát 
találhatja abban, hogy ezeknek az újságoknak 
nem kell nagy fővárosi napilapok lehengerlő 
konkurrenciájával megküzdeniölt.

A szerény életkörülményekre vonatkozóan, 
amelyek közölt a vidéki román lapok tengőd­
nek, néhány mulatságos adoma van forgalom­
ban. Az alábbi esel meg is jeleni egy újságíró- 
almanachban valahol...

WUborg Heten dán közírónő keleti uta­
zása közben meglátogatta Romániát is. Alapos 
tanulmányokat végzett Bucure$liben, a petró­
leumvidéken, a tengerparton, a Duna híres 
mocsárvidékén s ez utóbbi útja alkalmával be­
nézett természetesen BrnUára is. Itt a helyi 
napilap „Curiervl" főszerkesztő-tulajdonosa. 
Bazilio Clony, kalauzolta mindenfelé. A be­
folyás és közismertség, amelynek a kis lap tu­
lajdonosa a városban örvend, roppant impo­
nált a dán hölgynek s a rokonszenves főszer­
kesztő, akit spanyol származása miatt város­
szerte csak Don Bazilionak ismernek, a rend­
kívüli, sajtótekintély dicsfényében úszva, igye­
kezett úgy feltüntetni magát a dán kartársnő 
előtt, mintha legalábbis egy világlap tulajdo­
nosa lenne. Lapjának csak terjedelmes ün­
nepi számait mutatta, meg neki, hatalmas pé - 
dányszámról, óriási olvasótáborról beszélt, úgy­
hogy a tiszteletreméltó vendéget valósággal el­
kápráztatta a fejlődésében megakadt duna- 
menti város csodás sajtó-lehetőségeivel.

De egy dolog feltűnt WUborg Uel,énnek ... 
Don Bazilio minden nevezetességet megmuta­
tott. neki, csak éppen lapja szerkesztőseget és
kiadóhivatalát nem.

— Mikor visz már el a Curierid-hoz — 
unszolta foly'nn a közírónő aki mindenről

pontos jegyzeteket, fényképfelvételeket készí­
tett, számadatokat vett fel és láthatólag kime­
rítő tanulmányt készült írni a Romániában lá­
tottakról.

Don Bazilio azonban mindig elodázta a 
dolgot.

— Majd délután . . . majd este . . . majd 
holnap.

WUborg Hetén végül is megsokalla a ha- 
lasztgatást és egy délben megjelent a kis sötét 
pincehelyiségben, ahol a Curin'uh szerkesztik, 
kiadják, szétküldik, s amely egyúttal az igaz­
gató-főszerkesztő irodája is ...

— Ez az ön szerkesztőséged — kérdezte el- 
ámulva.

Don Bazilio elsápadt, de nem vesztette el 
lélekjelenlétét.

— Oh nem, — mondotta —, ez itt csak az 
expedíció...

— És hol a szerkesztőségi
A laptulajdonos bátran kivágta:
— Fönt, az első emeleten.
— Akkor menjünk fel oda, — indítvá­

nyozta WUborg Helén, mire Don Ba.zilo hom­
lokán, zavarában, a, hideg veritek mogyorónyi 
gyöngyszemei kezdtek csíllámlant.

De, mit volt mit lenni, végig kellett ját­
szania a nagytekintélyű lapvezér szerepét. Föl­
vezette a dán kartársnőt az első emeletre, ahol 
egy nagy bank irodái voltak. Szerencséjére 
már beállt a déli szünet, a hivatalnokok mind 
eltávoztak s csak a szolgák voltak jelen, akik a 
■pompás helyiségek takarításában bnzgőlkod- 
tak. Don Bazilio nagyképű mutogatásokkal 
végigvezette a kiváncsi vendéget a fényes iro­
dákon s az dlmélkodó szolgáknak egy-egy meg­
győző erejű húszast nyomva a markukba, min­
den baj és botrány nélkül elhitette a hölggyel, 
hogy ez a Cvrierul szerkesztősége.

WUborg Helén őszintén csodálkozott a lá­
tott szépségeken s lapjában meg is dicsérte 
Don Baziliot, aki a dunamenti kis román vá­
rosban ilyen nagy jelentőségű és fényes helyi­
séggel rendelkező napilapot, tud fenntartani.

*
Erről a kis jóindulatú félrevezetésről 

eszembe jut a román vidéki sajtó egy con$tan-

K. TüTH LENKE VERSEI

EGY PILLÁMAT
Egy pillanat, mig egymás mellett 
Egy térti s egy nö elhalad.
A két szempár egymásba mélyed 
Ezalatt az egy perc alatt.

A férfiszem valamit kérdez,
A női szempár ráíelel, —
És egy regény vagy hevégzíidik, - 
Vagy épp e pereben Indul el.

ÖREGEK TUNOOESi
Öregur (halkan):
— A nevére már nem emlékszem. 
Szeme milyen volt? Barna, kék szem? 
Nem tudom ezt se. Eltűnt más is, 
Volt csöpp kis arca, vagy kerekded? 
Haja felfűzött, leeresztett?
Hány éves volt? — Már elfeledtem, 
Csak azt tudom, nagyon szerettem!
Anyóka (elmerengve):
— Magas volt, karcsú, vállas, délceg 
Szemei kék sugárral égtek.
Haja hullámos, fényes barna.
Szép száját kis bajusz takarta.
A walzert gyönyörűen járta.
Kedvenc lovát ugy hívta: Márta 
Ö Pál volt, sokszor emlegettem, 
i ehet, hogy egy kicsit szerettem!

fai képviselőjének az esete, amelynek jómagam 
is szemtanúja voltam.

Nem is titok: Duployan a neve. Ez meg 
francia származású. Bajuszos, tipikus jelenség. 
Olyan, amilyeneknek a múlt század francia re­
gényeinek főhőseit ábrázolják harmadrangú il­
lusztrációk. Az egyik nagy baloldali fővárosi 
lap con$tan(ai tudósítója volt, amíg ez a lap 
megjelenhetett s ezen a réven tekintélynek ör­
vendett, mert amit 6 megírt, annak súlya volt.

A bvcureftii parlamentközi kereskedelmi 
értekezlet fényes congtanfai és tengerpart­
vidéki kirándulásán történt, Mamaia-fürdőn, 
nagy díszebédet adott a képviselőhöz elnöksége, 
amelyen az idegen vendégeken kívül bucureslii 
előkelőségek is részt vettek. Velük természete­
sen, mint minden esemény velejárói, a fővárosi 
sajtó képviselői is. Constanfán csatlakoztak a 
bankett résztvevőihez a kikötőváros laptudó- 
silói, köztük ezek korelnöke, Duployan.

A díszebéden nagy nemzetközi baráHeozás 
folyt. Franciák koccintottak csehekkel, jugo- 
szldvok lengyelekkel, osztrákok búig árokkal, 
magyarok olaszokkal, keresztül-kasul. Szívélye­
sen éltették egymás nemzetét s előzékeny mo­
solyok ki' 'relében kívántak egymás hazájának 
boldogulást, felvirágzást, hatalmat. A Constan­
tái sajtó derék képviselője, miután szorgalma­
san fogyasztott az öt-hatféle italból — ami az 
egymásra torlódó fogások egészségügyi vissza­
hatások nélkül való elviselését könnyítette meg,
— az ebéd végefclé egy szerb parlament árral 
koccintott, akinek franciául mondott jókívönn- 
lait ízetlen tréfával viszonozta. Előzékenységtől 
olvadó hangon és elbájolt arckifejezéssel azt 
mondta neki románul: — Csókolj meg engem 
és a kartársaimat.

A közelülök csak a legnagyobb erőfeszítés­
sel tudták magukbafojtani a kirobbanó kaca­
gást. A szerb politikus a hazai nyelv iránti 
tisztelettel hajbókolva fogadta ezt a mondatot, 
ami még fokozta, a hatást. Szerencsére épp vé­
gétért az ebéd, fel lehetett kelni az asztaltól és 
ki-ki mehetett a hullámzúgásos tengerpartra 
kiröhögni magát. Valaki azonban jelentette a 
rettentő kíméletlenséget a kirándulás főrende­
zőjének, aki nagyon szigorú leckében részesí­
tette a francia őseinek udvariassági szabályai­
ról annyira megfeledkezett vidéki sajtóférfiút.

*
Van persze az ardeáli magyar újságírásnak 

is sok olyan esete, ami nem nélkülözi a vidéki 
zamatot. Sokat emlegetik azt a régi történetet, 
amelynek főhőse egy ma már írói sikerekkel is 
rendelkező hírlapíró volt, fiatal riporter korá­
ban. Kora délelőtt készülő lapnál dolgozott, de 
gyöngéje volt a felkelés. Nap-nap mellett tizen­
egy óra tájban loholt be a szerkesztőségbe s út­
közben más lapok munkatársaitól szerzett egy- 
egy kis riportanyagot, amit aztán élénk kép­
zelőtehetséggel nagy cikkekké színesített.

Egyszer azonban megtréfálták a kartársak. 
Rohanva jött éppen lakásáról egy átmula­
tott éjszaka macskajajával...

— Egy szó anyagom sincs, — lihegte egy 
komoly, idősebb kartársnak, akivel a Főtéren 
találkozott. — Az Istenért, segíts ki...

A kolléga komor arcot vágott.
— Bizony elég baj, hogy elafucltad ezt a. 

szenzációt... Hajnalban meggyilkolták . . - 
Mórt.

Egy ismert kereskedőt nevezett meg.
A későnkelő riporter boldogan köszönte 

meg az értesülést. Meg se várta, hogy elbeszél­
jék neki a részleteket. Sietségtől fuldokolva sie­
tett a szerkesztőségbe.

— Borzalmas gyilkosság történt — mondta 
ott. — A helyszínéről jövök. Valóságos vér­
fürdő ...

Félóra alatt hatalmas, vértől csepegő ripor­
tot diktált, amelynek alcímeit kevéssel utóbb 
már az utcán kiabálták a rikkancsok.

Másnap a meggyilkolt Mór ordítva rontott 
be a szerkesztőségbe, ölni akart, amiért ilyen 
csúfságot csináltak vele. Nagy bajban volt a 
lap... A legmesszebbmenő jóvátételt ígérték 
meg a közismert kereskedőnek. S aznap dél­
után csakugyan meg is jelent a helyreigazítás 
éspedig egy apróhirdetés formájában, amely 
így hangzott:

Móric! A: egészből egy szó sem igaz."
Jávor Béla.
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Pirosló tüzek, 
pirostó szívek Irta: P. Tréfáira Leonard

Pirosló pünkösdi rózsák virítottak az ab­
lakokban. Pirosló szívek dobogtak az ember- 
keblekben Közeledett piros tüzek ünnepe vi­
ler a lélek is jobban érzi a lángolás mrleg.r- 
óét Hevesen perzselt a nap, s még a búzát ab-
Stt.,6 ,"lenetek « szerehnes ,
nők Pünkösd napja közeledett...
0 '»iáddal erűi asszony szíve is piros volt a-
erős vágyakozástól. Erős volt a hite és remény­
kedése Nagyon bízott a pompeji Madonnában 
ö az édes lelkű, tüzes jóságú, aranyos szívű, 
mosolyos szemű Madonna... Pompa. ,
kaja mögött a füstölgő, majd, füzével világító 
Vezúv, előtte a végtelenségbe elnyúló tenger,

mér\'»««** *» «WNN
asszonynak Barnás a haja, fekete a szeme, 
mint a Vezúv haragos füstje, eleven, mint a
Ztok rétjén ,óvási kló gyíkocska Je hateves
korában sem tudott meg megszólalni. A férj 
talán ezért volt mindig haragos. Talon égiek- 
kel és földiekkel meghasonlott, hitetlen és 
imádságtalan lélek ... Vegyük hozzá, hogy szép­
séges szép leányuk, a szomorú Chiara sohasem 
beszélt, ha nem kérdezték. Olyan volt, mm 
eav negyvenéves vénkisasszony. Életuntsag ült 
az arcán, pedig viruló tizenhatéves szépségé 
nirosló piros rózsákat rajzolt oda No azt a ]0 
Maddalena mama sem tudta megmondani 
hogy Chiara leányának mi baja van. Lehetett 
tőle akár szerelmes is, mert a fiatalok ugyan­
csak forgolódtak körülötte. Lehet, hogy beteg
volt a szíve... „, , „,

Alfredo úr nem sokat törődött a leányá­
vá!. Naponta az óra pontosságával és Jélelme­
sen komor arcával járt el hivatalába és még a 
kis Guillelmó sorsa sem érdekelte már. Bele­
törődött szomorú sorsába, hogy a kis fia örökre
néma marad. , . ,

Minden gondot, fájdalmat es törődést 
dalena asszonyság, a mindig szomorkás szemű 
Donna hordozott a szívében. 0 vitte az eg esz 
ház gondját, ö próbálta olykor fölvídítani fér- 
jét, megszólaltatni, leányéit... Es az egek tud­
nák megmondani és a pádovai nagy csudáiévá 
hogy mennyit imádkozott a kicsi néma fiáért, 
GuUlelmóért... Ó bárcsak egy szó, egy értel­
mes mondatocska ... kicsi fia csak hallgatott 
és az apja belesüppedt a további mcghasonlás 
keserű közönyébe.

Közeledett pünkösd ünnepe. Ilyenkor 
Pompejiben nagy az ünnepség. Szent Domon­
kos fiai és leányai mindent, megtesznek a siker „ 
érdekében. Ok őrizik a világhíres kegyhelyet g 
A pompeji Madonnához nemcsak Nápolybái g 
özönlik a sok nép, hanem külföldről, messze vi- a 
déliekről is összejön a zarándokok nagy soka- g 
sága. Sok ezernyi ájtatos hivő ajkáról hangzik g 
el a buzgó könyörgés. Ó mennyi, mindent kér­
nek ilyenkor a pompeji Madonnától... Külö­
nösen igy pünkösd alkalmával...

Donna Maddalena. merész tervet forralt 
magéiban. Milyen nagyszerű lenne, ha ö és a 
férje is, a néma fiacskája, a szép szomorú leá­
nyai is elmennének a pünkösdi ünnepségre, 
Pompejibe. Az egész család, a Madonnához... 
De hiszen az ö férje egy száraz ember és nem 
egyezik a tervbe és nem fog eljönni. Mégis 
bátorságot vett magának és egy csöndes este. 
mikor együtt volt az egész család, beszélni 
kezdte a szép tervet.

— Mondják, hogy az idén nagyon sokan 
mennek Pompejibe. Jó barátnőm, a kis Mar­
garita is megy a. férjével. Te Alfredo, nem len­
ne jó, ha mi is elmennénk mindnyájan ...

— Ti mehettek, de én nem megyek. Nem 
vagyok hajlandó, hogy a Madonna kedvéért 
félholtra imádkozzam magam ...

Mondott volna többet is, gúnyolódott vol­
na szokása szerint, de félt az asszonytól.

Elérkezett az ünnep. Mikor látta Alfredo 
úr, hogy a felesége egész kom,olyan veszi a dol­
got, leányával és fiacskájával útra készen áll, 
akkor ő is meggondolkozott és elhatározta ma­
gában, hogy ő is elmegy. így hál Alfredo úr

„„„„„ családja megérkezett pünkösd napjura, 
a világhíres pompeji bazilikába.

Csak Donna Maddalena tudta, hogy milyen 
sokba került neki ez az utazás . . Mennyi sokat 
imádkozott... Hányszor sűrű könnyek kozott 
kérte a pompeji Madonnát, a csudalevő pádo­
vai Szentet kicsi fia nyelvéért, a leánya beteg 
szívéért és a. szegény férje lürelmességeért,
kedélyéért... .

Most ime itt vannak mind. A nagy bazi­
lika már tele volt zsúfolásig emberrel, de 
Maddalena asszony erős volt. Mindenként erős 
volt. Testileg is, hitében is. Es vitte előre övéit. 
Már megkezdődött az ünnepi püspöki nagymi­
se. A család előfurakodott egészen a. főoltárig. 
Maddalena asszony magához szorította kicsi 
fiát. Rcbegve, sóhajtozva, sírva könyörgölt. 
Közelben és távolban mindenkinek feltűnt a 
reszkető asszony könnyesen zokogó arca .. .

Néma csönd. Mindenki térdere ereszkedik, 
még a kőszívű Alfredo úr is. Az öblös nagy 
kupolás templom megtelt áhítattal, csak a lé ­
kek beszédes zsongása hallható, de ez még job­
ban mélyíti a csöndet... Egy-egy sóhaj ... sí­
ró rimánkodás ... Megszólal a csilingelő oltár- 
csengő ... És mikor már másodszor, harmad­

szor is szól, hogy fölmutassák az Urat, Guillel. 
mo egyre jobban fészkelődül... Mi van ezzel 
a gyerekkel...

— Mama mea ...
Donna Maddalena nem hisz füleinek.,. 

Es hogy ezt az ő néma kicsi fia. mondja.„j 
Fölsikolt... a férje csitítgatni próbálja ... a 
templomban az egész áhltatos csönd összegaba­
lyodik ... Ut. valami történt... Ismét szól a 
gyermek.

— Mama mea ... ég a tűz a Madonna kö­
rül, ott ni...

És ezt. hangosan mondja és sír... sírdo- 
gál... Pillanatra az oltárnál megáll a pap és 
o segédlet, kórusban a karének, a hívők össze­
csoportosulnak, majd összelapítják a gyerme­
ket... Mindenki tudja már, hogy itt csodála­
tos dolog történt.... Nézik a főoltárt, hogy 
csakugyan ég-e a Madonna körül...

_ 0 Dió Mio... megszólalt a néma gyer­
mekem ...

Karjaira veszi Maddalena asszony. Cső* 
kolgatja, babusgatja és közben hálálkodik, sűrű 
könnyek között, hihetetlen anyai örömében...

Közben egyik templomszolga bevezeti az 
egész családot az apácák zárdájának nyitott 
folyosójára. A kis GuUlemo egyre beszélget.

_ Padre mio, nem haragszol többé ugye
és te Chiara, nem leszel többé szomorú...

A pünkösdi tűz pirosán égett. Alfredo úr­
nak belevilágított az értelmébe, C Marának 
meggyógyította szerelmes szívecskéjét. Alfredo 
úr már hitt, Chiara szeretett és Maddalena, 
nagyon boldog volt...
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Nincs annyi virág tán a selymes réten, 
napfényben fürdő hegyek oldalán, 
patak pariján és erdők hűs ölében, 
mit le ne tépnék néked, jó anyám!

Nincs annyi gyöngyszem lenn a tenger-mélyen, 
mint igazgyöngye könnyes két szemednek 
s hó nem csillog oly tündöklő-fehéren, 
mint lelked, anyám. Végtelen szeretlek!

FODOR VIOLA.
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KÉPEK A VILÁGSAJTÓBÓL

Genevieve Tabonls
Irtás Csiszár Béla

„Fejek a világsajtiból címen úgynevezett 
gyorsfényképet szeretnék adni a világsajtó egy- 
egy hires vagy hírhedt munkásáról. Ismeretes, 
milyen különös viszonyban van manapság egy­
mással a vilógpolitiika és a világsajtó. Régente 
a politikus , irta a történelmet s az újságíró 
megírta ezt a történelem számára. Ma gyakorta 
a nemzetközi sajtó Írja elő az államférfik szá­
mára, mit tegyenek, vagy mit ne tegyenek, ha 
he akarnak kerülni a történelembe. Az az el­
lopta tott szólam, hogy a sajtó nagyhatalom, sőt 
világhatalom, ma a népszövetség és az u. n. nyílt 
diplomácia korában még nagyobb igazság, mint 
valaha. A sajtó él is ezzel a hatalmával. Be­
folyását országok és népek viszonyának alakulá­
sánál, béke és háború kérdésében, államférfiak 
találkozásánál, népek és nemzetek közeledésénél 
vagy elhidegülésénél olyan erővel használja fel 
aminőre a történelem során még nem volt példa. 
Ennek a nagyhatalomnak van több olyan vezér- 
egyénisége és híressége, akiknek állásfoglalása 
diplomáciai küzdelmeket dönt. el s országok sor­
sára hat ki; vannak olyanok, akiknek vélem én ve 
az illető ország külügyi hivatalának a vélemé­
nye; de vannak olyanok is, akik nemzetközi 
márka hírében állanak s akikre az avatatlanok, 
mint félistenekre tekintenek fel, holott csak a 
szerepelni vágyás a reklám vagy a nagyméretű 
szenzációhajhászás emelte őket olimposzi magas­
latokra. Az igazi nagyságoknál ezek sokkalta 
érdekesebbek, de tanulságosabbak is. Bemutatni 
őket sokkal nagyobb érdem, mint az igaziakat, 
mert soha sem lehet elégszer rájuk irányítani az 
őszinteség fénycsóváját...

Nem véletlen, hogy a sort épen Geneviéve 
Tabouis-val, vagy ahogy mondani szokták, Ta­
bouis asszonnyal kezdem. Ez az ötven és hatvan 
év középvonalán haladó francia ujságiró- 
hőlgy különös és érdekes típus. Tipusa először is 
annak a nemzetközi zsurnalisztának, akinek 
véleményét a tájékozatlanok elé úgy szokták 
tálalni, mint megfellebbezhetetlen orákulumot; 
mint ilyen, tehát nemzetközi ujságirócsillag, 
akinek cikkeit a vad fantázia, a merész és vak­
merő kombinálás az értesüléseknek hallatlanul 
bizonytalan volta, de olyan megírása jellemzi, 
ami brilliáns, de cseppet sem százszázalékosan 
tárgyilagos kézre vall. Tabouis asszonyt divat és 
érdekesség citálni — a baloldalon, de annál na­
gyobb óvatosság szükséges elhinni azt, amit ir. 
Ravasz és asszony! művészettel igyekszik el­
hitetni úgynevezett értesüléseit az újságolvasó 
közönséggel. Olyan köntösbe bujtatja, olyan cso­
magolásban tárja elé ezeket, hogy a tájékozatla­
nok könnyen lépre mennek. S végeredményben 
kell-e tájékozatlanabb közönség annál az olvasó­
publikumnál, amely boldogan fut a szenzációk 
és az érdekes értesülések után s — ha Tabouis 
asszony mondja — feltétlenül el is hiszi azokat.

A francia sajtóban általában ritka az újság­
írói felületesség — a politikai dolgokban. A fe­
lületességet iegfeljebbb csak földrajzi dolgokban 
bocsátják meg, de a politikával kapcsolatban 
kevéssé. Jó értesülések orvé alatt nem szabad 
valótlanságokat állítani, vagy pedig szenzáció­
kat koholni, amik egyáltalán nem történtek 
meg soha — ez olyan elv, amely a francia sajtó­
ban is szigorúan kötelez. S miért van az mégis, 
hogy Tabouis asszony, akinél a fantázia jobban 
és erősebben működik, mint a tárgyilagossági a 
törekvés vágya, szabadon koholhat meglepetése­
ket és feltűnő értesüléseket? Ez az a rejtély 
amelyen sokat töprengtem magam is, mig ki 
nem kerültem egyetemista koromban Párizsba s 
a rejtélyt szóba nem hoztam párizsi újságíró- 
ismerőseim előtt. Ők a rejtélyt a következőkepen 
fejtették meg: Tabouis asszony varázsló-típus. 
Értesüléseit olyan remekül tudja megformulazm, 
ugv látja el a hitelesség ezer jelével, hogy tájé­
kozott ember legyen a talpán, aki ha többször 
kételkedik is, de azután el nem hiszi ezeket az 
állításokat. És még egyet: Tabouis asszony be 
járatos a legjobb körökbe; közvetlen érintkezés­
ben lehet nap-nap után a vezető francia po 1 
tikosokkal; diplomatákat fogad szalonjában, 
sokat utazik, lát. hall, megfigyel olyan helyeken 
is, ahol egyszerűbb kollégáit nem is fogadnak-

Tabouis asszony lapja a radikalispárt orga

mima, az .Oeuvre“. Ennek a lapnak évtizedek 
óta ő a diplomáciai szerkesztője. Ha vaiami nagy 
esemény történik Európában, az ember ki­
nyitja az Oeuvre-t s ott láthatja azonnal Tabouis 
asszony egyedülálló különös és merész kombi­
nációit, hozzáfűzött megjegyzéseit. Tabouisné 
mindenhez hozzászól. Ha X országban kormány- 
válság van. ő azonnal siet ezt fűszerezni egyéni 
megjegyzéseivel, sőt egyénien különálló értesü­
léseivel. A spanyol polgárháború eddigi során 
1 abouis asszony még Pertinaxon is túltett a leg­
vadabb értesülésekkel. Ö röppentette fel a gya­
kori híreket arról, hogy most ennyi meg ennyi 
német, most meg ennyi meg ennyi olasz csapat­
test szállt partra Spanyolországban, hogy Ma­
rokkóban forradalom tört ki. vagy pedig, hogy a 
németek elfoglalták ezt meg ezt a várost. Arról, 
hogy a bolsevisták mennyi fegyvert küldtek, 
vagy hol és mennyien szálltak partra szovjet­
katonák. csodálatosképpen Tabouis asszony soha 
sem ir. Ami azt mutatja hogy a jobboldali dol­
gokkal szemben csodálatosan elfogulatlan! 
Rendkívül szeret foglalkozni azokkal az esemé­
nyekkel, amelyek Német- és Olaszországban 
történnek. Hányszor betegitette már meg Musso­
linit, vagy veszítette össze a Dúcét és Hitlert! 
Hányszor irt csalhatatlan és bizalmas informá­
ciókra utalva a német hadsereg zendüléseiről, a 
párt és a hadsereg konfliktusairól. Elképzelhe­
tetlenül nagy fantázia füti abban is, ahogyan 
Hitlert és alvezéreit „a papíron“ egymásnak 
bősziti. Tabouis asszony mester abban is, ho­
gyan kell keverni a kártyát a Dunamedencében 
a különböző kisnépek összeveszitésére és egy­
másnak ugratására. Újabban mind gyakrabban 
fordul az angol kormány ellen, ó nem nyíltan, 
csak a sorok között: nem tetszik neki és nem 
tudja megbocsátani Chamberlainnek, hogy ki­
békült az olaszokkal és nem távozott helyéről 
Eden helyett. Eden különben is bálványa. Ta­
bouis asszonynak mindenki kedvence, ha még 
nem fogott kezet Hitlerrel és Mussolinival és 
antifasiszta.

A francia sajtónak ez a bő fantáziával meg­
áldott .híressége" egyébként hires családból 
származik. Cambon francia miniszterelnök a 
nagybátyja volt: az ő házában nevelkedett. Férje 
gazdag nagyiparos, két felnőtt fia van. Tabouis 
asszony fiatal korában történelmi tanulmányok­
kal foglalkozott. Archeológiái kutatások érdekel­
ték, éveken át tanulmányozta Egyiptom történe­
tét s kutatásai eredményét két vaskos kötetben
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közre is bocsátotta. Újságírással csak jóval ké­
sőbb kezdett foglalkozni. Körülbelül busz éve. 
Világhírre azonban csak vergődött, amikor a 
radikálispárt jutott Franciaország életében sze­
rephez. 1924-ben, a kartel idején, amikor Herriot 
vette át a kormányt. Ettől az időtől kezdve ál­
landósultak az Oeuvre harmadik oldalán Ta­
bouis asszony cikkei. Egy külföldi politikus 
egyszer Madame Lucifernek nevezte kombiná­
ciós hajlama miatt. Madame Lucifer mindennap 
elmondja, mi történt a világpolitikában, adato­
kat hoz, értesüléseket ad elő, párhuzamokat von 
következtet s prognózisokat állít fel. A hírszol­
gálati irodák elfogult értesüléseket közölnek, ez 
a meggyőződése, tehát inkább más forrásból vesz 
információt. Hogy ezek az értesülések, amelyek­
nek legnagyobb része u. n. leleplezés, mennyire 
tárgyilagos, azt a tárgyilagos újságolvasók nem 
is vitatják. Tabouis asszonynak nagy hibája, 
hogy Íróasztalát összetéveszti a francia külügyi 
hivatallal: azt hiszi, hogy amit ő kigondol, vél 
és megír, az a hivatalos francia külpolitika s a 
francia külügyminiszter számára megfelebbez- 
hetetlen parancs. Nagyon becsvágyó asszony: 
igazi újságíró, de tele az újságíró s azonfelül a 
mindenáron érdekessé válni akaró asszony 
hibáival is.
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Repülőgép, mint „kötéltáncos’1.
a rcnülő-nap alkalmával a rangsdorfi repülőtéren ügyesség-versenyt is rendeztek. A re­
pülőknek másfélméter magasságban kifeszi tett kötél felett kellett laposan elrepülniük 
és közvetlen mögötte földreszállniok. Képünk a versenyben résztvevő egyik repülőgépet 

mutatja a nem mindennapi „landolás“ közben
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A GYEK 11. E K Rovatvezető:
Horváth Árpádné

Az apostolok szomorúan tekintenek a 
mennybeszálló Krisztus után, akivel min­
den bizodalmuk, reményük, erősségük, bo­
torságuk eltűnt. Kis gyermekkent tanács­
talanul. félelemmel eltelve, sziveikben igaz 
fájdalommal döbbentek egyedüllétükre .. . 
A jó pásztor eltávozott és itt maradt a 
nyáj ... Am a jó Jézus angyal óllal meg­
vigasztalta őket. megígérte, hogy elküldi 
nekik a Szent Lelket.

Pünkösd után, az Ur mennybemenetele 
után tiz napra, egybegyűltek az apostoluk. 
Bezárkóztak . .. remegtek az üldöztetés­
től... Egyszerre nagy szél zúgás hallatszott 
és tüzes lángnyelvek szállottak az ülnie..- 
kodó apostolok feje fölé. A Szent Lelek 
IJr Isten jelent meg és betöltötte szivüket, 
lelkűket, értelmüket erővel, okossággal, 
bátorsággal, vigasztalással. Egyszeriben el­
veszítették a kishitűséget, félelmet, tudat­

lanságot. szomorúságot és minden nyelven 
hirdették Krisztust a népeknek, bátron 
néztek szembe a szenvedésekkel s a vér­
tanúhalált is boldogan vállaltak.

Most is és mindig szivébe száll a Szent 
Lélek annak, aki öt hívja. A bérmálás 
szentségében osztja szét ajándékát. Milyen 
nagy kegyelem! És milyen szüksége van 
erre minden embernek. A felnőtteknek 
azért, hogy az életüket, munkájukat Isten 
parancsai szerint élhessék, teljesíthessek, 
a gyermekeknek pedig, hogy a jo utat 
megtalálják és a tanulásban előrehaladja­
nak. Mindenkinek hozzá kell fohászkodni 
a nap kezdetén, szívből kérni segítségét a 
munkához. Es 0 jön. segít, erősít, magáid 
és megszentel...

..Szentlélek Ur Isten! nálad nélkül 
semmik sem lehetünk, — semmit sem te­
hetünk!“

Sétálni megy Panka...
Sétálni megy Panka a búzamezőbe, 
Pillangós papucsba, hófehér kötőbe, 
Dalolgatva ballag, egyes-egymagába, — 
Virágtestvérkéi, vigyázzatok rója! 
Simulj puha pázsit lába alá lágyan. 
Fütyülj neki szépet, te rigó a nádban!

Légy a legyezőié, te lapu levele! 
Fecskefarku pille, röpült versenyt vele! 
Búzavirág szeme mosolyog reátok: 
Nevessetek vissza rá búzavirágok! 
Kakukíü az útját jószagoddal hintsd be, 
Bújj el lába elöl szúrós királydinnye!

tegetőzött, hogy a gyors tánczenei nem tudja 
követni lépésekkel... A többiek vígan voltak 
és olyan lármát csaptak, hogy az messzire hab 
látszott.

Hírtelenében azonban szomorú vege lett a 
mulatságnak. A gomba előtt megjelent egy 
csúf vén béka, nagyon haragos volt, szidta az 
egész társaságot. „Miféle dolog ez? — kiáltot­
ta, — az én házam lump népség tanyája? 
Hogy mertetek ide betolakodni és hogyan me­
részeltek itt zenélni, táncolni, zajt csapni? Ki 
adott nektek engedélyt erre? Pusztuljatok 
azonnal, különben összetörlek benneteket! Egy- 
kettő! Induljatok!

Síri csönd következett. A hangya egyik 
ájulásból a másikba esett, a tücsök elejtette a 
hegedűjét, a fabogár hanyatt vágódott, a Já­
nos-bogárka sírni kezdett, vádolta magát, hogy 
miért nem oltotta ki a lámpát? Még a csiga is 
izgult, szívdobogást kapott, de a goromba, 
szívtelen házigazda nein könyörült meg raj­
tuk, menniök kellett, éjnek idején... gyorsan 
összeszedték tehát cók-mókjukat és megindult 
a menet, elől a János-bogárka a lámpával, az­
után jött a fabogár, utána a hangya, őt kö­
vette a tücsök, leghátul a csiga. Végre talált 
a fabogár egy fagyökér alatt száraz helyet és 
reggelig itt húzódott meg, de alig aludtak va­
lamit. Szerencsésnek érezték magukat, hogy 
ép bőrrel megmenekültek a béka haragja 
elől, de egész életükben kellemetlen emlékük 
maradt ez az erdei kaland.

Ha a dülőúton szegényke kifáradt, 
Szagos fodormenta, te vess neki ágyat! 
Födjétek be zsályák, dús leveletekkel, 
Szelíd széki fejek — csillagfejetekkel!
S őre a mezőnek, szép jegenyenyárfa, 
Te vigyázz reája, csöndes legyen álma!

KERESZTREJTVÉNY
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Kaland az ©relében
Az eső ömlött, ahogyan csak bírt. A fenyő­

fák, zöld ágaikat rázva, mondogatták: „Ki hitte 
volna reggel, hogy még ma ilyen idő lesz? A 
fák, bokrok ágairól lecsepegett víz, kis pata­
kokban csörgedezett a moha és kövek között.
A leveli béka lefekvés előtt még egyszer utána­
nézett az időnek és kijelentette szomszédjának, 
hogy az eső reggelig is így tart.“

így vélekedett egy kis hangya is, aki dél­
előtt tojást vitt be a vásárra és pénzecskéjével 
az erdőn át a zuhogó esőben otthonába igye­
kezett. Minden lépésnél jajgatott, sóhajtozott: 
„Oda van a ruhám! — siránkozott — meg a 
kalapom is!... Csak legalább esőernyőt hoz­
tam volt, meg sárcipőt!... De így a finom ci­
pellőmmel lehetetlen haladni!“

Míg így panaszkodva botorkált, egyszerre 
csak megpillantott a közelben egy nagy gom­
bát. Már szürkület- volt, alig látott és nagyon 
megörült ennek a menedékhelynek. ...Jobbkor 
nem is jöhetett volna még megrendelésre sem 
ez a csinos kis hajlék! — kiáltotta. — Itt ma­
radok, amíg az eső eláll! Ügyi át szik senki sem 
lakik itt, Annál jobb! Azonnal birtokba ve­
szem! ... így is tett. Lepakkolt. És éppen 
vizes cipőcskéit készült lehúzni, amikor észre­
vette, hogy künn egy kis tücsök áll, hátán pici 
hegedűvel. „Hallod-e hangyácska! — szólalt 
meg a tücsök. — Be szabad-e mennem?—- Csak 
tessék! Szívesen látlak! — válaszolt a hangya.
— örvendek. hogy társaságom akad!“... Bú­
csún zenéltem ma — mesélte tovább a tücsök
— későre maradtam és bizony nagy jótéte­
mény, hogy éjszakára itt maradhatok, ebben a 
borzasztó időben.“

A hegedűt fölakasztva, leült- a hangya

mellé. Alig kezdtek beszélgetni, világosságot 
láttak. Szent János-bogárka közeledett, lám- 
pácskájávai világította magának az útat. Mikor 
hozzájuk ért, udvariasan köszönt és engedet­
het kért, hogy éjszakára itt maradhasson. 
„Csak jöjj be! — szíveskedtek vele, — nagyon 
kellemes lesz. ha világosságot kapunk! A 
János-bogárka belepett, iáinpácskáját az asztal­
ra helyezte. A fény, újabb vándort vonzott a 
menhely felé. Ügyetlenül mászott bokron, mo­
hán keresztül egy nagy fabogár. Anélkül, hogy 
köszönt vagy engedelmet kért volna a belépés­
re, betolakodott. Leült, a magával hozott pogy- 
gyászából élelmiszert vett elő és falatozni kez­
dett, Mikor elvégezte az étkezést, pipára gyúj­
tott. fújta a füstöt, hogy a többiek csak úgy 
fuldokoltak.

Közben egészen beesteledett és sötét lett. 
Általános csodálkozásukra, még egy késői ven­
dég érkezett, egy csiga. Szegény már alig má­
szott a fáradtságtól. „Ezt- nevezőm aztán futás­
nak! — nyögte — sürgős levelet- viszek a szom­
szédfaluba, szeretnék itt pár órát pihenni, az­
után rohanhatok tovább, mintha a vonatot 
akarnám elhagyni.“ Engedélyt kapva az ott- 

, maradásra, elhelyezkedett ő is a háza ajtajában 
és kötni kezdett,

így üldögéltek csöndesen, mikor a han- 
gyác-ska megszólalt: ..Miért vagyunk ilyen unal­
mas hangulatban? Szórakoztassuk egymást! 
Legjobb lenne, ha táncolnánk! Itt a tücsök, ő 
hegedüljön

Az indítvány általános tetszésre talált, A 
tücsök nem kérette magát, elővette hegedűjét 
és a legvidámabb táncdarabokat játszotta. Min­
denki táncolt, kivéve a csigát, aki azzal men-

LU
Vízszintes sorok:

1 A tavasz első virága. 8 A varjú teszi. M 
Vissza: ház mássalhangzói. 12 Omladék. 13 Mu­
tatószó. 14 LAKÓ lti Gyümölcs. 18 Rum: keverve. 
13 Ásó keverve. 20 Réteg. 21 Keresztül; és ad az 
mássalhangzói, 23 Mutatószó. 24 Isten szolgája. 
2o Góbé magánhangzói. 27 y-a! a régi Italia egyik 
nevezetes városa. 29 Védelem.

Függőleges sorok:
2 Ilyen hatarozo is van. 3 Ilyen terem is van.

4 a vaj készítése után marad. 5 Itália fővárosa.
6 a fának egy része. 7 Szent társaság. 8 Imaz»a- 
moly. 11 Hímez ikerszava. 13 Ilyen tisztelettel 
csak az Isten iránt van az ember. 15 Kihal- nem­
zedék. 17 A felesége kőbálvánnyá vaitoz >tt. -i 
Férfiszerzet főnöke. 22 Beteget gondoz. 2d Csalaü- 
íő. 27 NL. 28 Háziállat.

1933 május 1-iki gyermekrovalban közölt rejt­
vények helyes megfejtése:

1 Keresztrejtvény: Vízszintes: 1. A szép má­
jus itt van, 10. Vár, 11. Sár, 12. Rut 13 óra 
jojó, 15. Itt, IC. Kő, 19. VV. 20. Ás, 21. ha, 22. Íz 
S 24 Ara. Függőleges: 1. A vakáció köze.eg un > 
2 ’ Sáros, 3. Oroz, 4. P. U. O., 5. Május, ti. Aso. i- 
Úri, 8. Sütve, 17 Mező, 18. Gróf, 22. Ki, 23. Sz., A 
A!. 25. Ma.

Kirakórejtvény: Vízszintes: Nílus. Függő t
gef • Liba. „v

Kigyórejtvény: Május királynő asszonyunk
köszönt a május reggel. ,-.ái

Megfejtették: László Gizella, Szabó I-étn 
Lia, Sambach Öcsi, Erős Ilike, Szüazer l!‘
Krizsa Irénke.

A jutalóinkönvvet Szabó Irén nyerte.
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Asszonyolt dolga
A JAVULÁS UTJÁN

Pontosan emlékszem, hogy 1918-ban 
láttam előszűr ajakfestést. Egy karcsú és 
fiatal hölgy valamelyik étterem előcsarno­
kában odaallt a nagy tükör elé s egy jnros 
rudacskával kipirosllotta a száját. A mű­
veletet többen figyeltük csodálkozva, sokan 
odasereglettek a hölgy köré s körülállták, 
mintha valami szerencsétlenség történt 
volna. Akkor -még nem voltak tükröcskélc 
a réti kill ben, akkor még nem igazították a 
szépségüket percenként a hölgyek s csodá­
latos módon mégis szépek voltak. Éppen 
ezért volt feltűnő az ajakfestési művelet, 
amit azóta — bármennyire is lázadoztunk 
ellene — úgy megszoktunk, hogy ma már 
fel sem tűnik, kipp ezért feltűnő a tény, 
hogy a „rúzs"-nah határozottan alkonyo- 
rlik.

Minden divat, addig szép, új és érté­
kes, amíg nem élhet véle mindenki. Az 
ajakfestés ma már olyan általános, hogy 
elközönségesedett, nem csoda hát, ha arról 
szól a legújabb hír, hogy az angol hölgyek 
épp ezért hadat üzentek az ordináré di­
vatnak. Londonban ma már az előkelő 
hölgy természetes színű szájjal jelenik meg 
színházban és estélyeken s miután az 
élénkpiros, festett száj követelte csak az 
arcfestést, hogy összhang legyen, természe­
tesen az arcfestés divatja is mólóban van. 
A nők jó úton vannak, kezdenek vissza­
térni a természetességhez, öltözködésben is 
sokkal szolidabb, egyszerűbb és erkölcsö­
sebb vonalakat látunk és a kínos és konok 
soványodási probléma is lekerült a napi­
rendről.

Igen, a nők jó útra tértek, n javulás 
útjárat s ha ezen az úton járva otthon hagy­

ják a rúzst és nem élnek vele, ez még olyan 
vidékeken is örömöt kelt, amire igazán 
nem is számít az ember. Ugyanis ezek az 
ártatlannak látszó női divat-bolondságok 
nem is gondoljuk, milyen furcsa következ­
ményekkel járnak. Például a szállodások 
és étteremtulajdonosok nemzetközi szö­
vetségéről. igazán nem gondolnál uz ember, 
hogy ebben, a szakmában is bajt csinálhat 
az, hogy a hölgy festi-e a száját, vagy sem. 
Márpedig bajt csinálhat, sőt komoly bajt, 
mert az illető Szövetség legutóbbi kon­
gresszusán — mint emlékezetes — renge­
teg panasz hangzott el a nők által hasz­
nált ajakfesték ellen Ét panaszolták, hogy 
ezek a szájfestékek bepiszkítják a vendég­
lői. asztalkendőket és alig kimosható vörös 
foltokat hagynak a szállodai ágynemükön, 
azonkívül megfestik a kávéházi és vendég­
lői poharakat, csészéket és evőeszközöket 
is. A kávéházi, éttermi, valamint, a szállo­
dai alkalmazottaknak rengeteg munkájukba 
kerül, míg le tudják mosni a ruzs-folt.okat, 
sokszor piros lesz a mosogató-láz az ajk­
nyomok eltüntetésétől s még így is köny- 
nyen maradhat ragacsos nyom a hanyagab- 
bul mosott edényeken. Az egybe gyűlt ven­
déglősök és szállodások érdemleges határo­
zatot nem tudtak hozni, gyöngék lévén 
ahhoz, hogy valamelyik női divatnak ha­
dat tudjanak üzenni, de most bizonyos, 
hogy valamennyinket megnyugtatja a rúzs 
alkonyáról érkező hír. Lehet, hogy a német­
országi ruzs-ellencs mozgalom is siettette 
ezt az alkonyától.

Vájjon komolyan vegyük?
Amilyen kiszámíthatatlanok a nők — 

nyugodtan komolyan vehetjük!...

A konyha körül
*

A legjobb szakács receptjeiből
„Erdélyi báránybordák4’

Kellékek öt személyre
10 darab 8—18 dekás bárányborda,
30 deka tarhonya, 1 deka nemes paprika,
30 deka tisztított burgonya,
10 deka Itlstölthnsos szalonna,
15 deka vöröshagyma, 10 deka zsír,
2 darab paradicsom, 2 darab zöldpaprika, 

só, töröttbors, lél gerezd fokhagyma.
A bordákat jól megsózva, borsozva forró 

zsírban hirtelen kisütjük. A serpenyőből kiszedve 
lábosba rakjuk. A hagymát vékony szeletekre 
vágjuk és abban a zsírban, melyben a bordák 
sültek, világosra megpirítjuk, majd belekeverjük

■■HBHBSÄEBi tFFBESitSi1

Eres Ilike, örülök, hogy teszettek a mesék. 
Névnapi verseket nem közölhetünk, sok hely vt 
foglalnának cl, de nagyon szívesen küldök neked 
külön, ha a elmedet megadod. — Szöszei Bözsibe, j 
Hogy ritkán jön a gyermekrovat? Azt sajna.od 
Ha nagyobb lesz az érdeklődés, majd gyakrabban 
hozzuk! — Gál Lie. Reméljük, hogy te is nyersz 
Py kedves könyvet, ha több lesz a megfejtő, 
gyakrabban sorsolunk. — Szirmai Eta. A kis me- 
ee, kedves, jönni fog. — Sambach Öcsi. hg>c< - i 
képviseled a fiukat a rejtvények megfejtésénél. 
Ejnye be lusták a barátaid. — Ertsey Gabik- 
Szép versed olyan későn érkezeit, hogy o 'a] 
már ki is nyomták, igy kimaradt. Mindig a h - 
flap 17. napjáig kérem a közleményeket. A rni.v 
fejtőket kérem, hegy lehetőleg tintával irjun.-.K. 
Vagy azl akarjátok, hogy én is törjem a iejmnev|
írásaitok rejtvényein és kusza vonalain?!
Kellemes pünkösdi ünnepeket kiván mindannyi'1 
toknak szeretettel AtíeIe ne’1'-

a paprikát és mlngyárt felengedjük kb. 1 liter 
vízzel, három-négy perc forrás után a bordákra 
öntjük, hozzá keverjük még a finomra el dörzsölt 
fokhagymát, sót, azután letakarva a sütőben pá­
roljuk a bordákat, Közben a szalonnát hosszúkás, 
szélesebb metéltre vágjuk, kiolvasszuk, ha már 
világosra megpirult, kiszedjük és rászórjuk a 
bordákra, a szalonna zsírban világossárgára meg­
pirítjuk a tarhonyát és a burgonyát kis kockákra 
vágjuk. Ha a bordák már jó félig megpuhultak, 
a pirított tarhonyát és burgonyát rászórjuk, l.a 
van már korai zöldpaprika és paradicsom, ezeket 
is szeletekre vágva, szintén belekeverjük, majd 
felengedjük még kb. 5—6 deci , vízzel és íeföldve, 
készre pároljuk a bordákat. Párolás közben néha 
megrázzuk a lábost és ha kevés volna rajta a víz, 
úgy 'felengedjük kevés vízzel. Bárányborda he­
lyett lehet sertés bordából is készíteni ezt az 
ételt.

*

RákSeves
Kellékek hat személyre

30 darab folyami rák, 6 deka sárgarépa,
6 deka petrezselyemgyökér, 6 deka zeller,
8 deka vöröshagyma, 1 gerezd fokhagyma,
2 szál kakuktfl, 2 darab babérlevél,
1 deci sűrített paradicsom, 2 deci konyak,
2 deci fehérbor, 1 deci vörösbor,
25 deka vaj, 1 deka egész bors, 2 deka liszt,
1 deci tejszín, 1 és fél kiló borjnesont,
2 tojás sárgája, só, negyed kávéskanál kö­

ménymag, 1 kávéskanál paprika.
-\ rákokat jól lesikáljuk, megmossuk, szitába 

öntjük és a vizet jól lecsorgatjuk. A csontokat 
megmosva feltesszük kb. két liter vízzel. Ha fel 
forrt a felszínre jövő piszkos habot leszedjük és 
egy órán át tfőzni hagyjuk, hogy jó csontlevet 

I kapj link Közben a tisztított vegyes zöldséget, a 
I hagymákat vókonv szeletekre vé.gj"k, a fele va

fitfermaiw
vazráselyeni

változatlanul a
LEOJOBB MINŐSÉGBEN

Figyeljen a gr Ari • r#d 
Jegyre: e n k k t A b I

TöM» mint 600

kapható minden szaküzletben a 
(jülermarw. varróselyem. Kérjen 
mindig Gütermann varróseiymet és 
vásárlásnál figyeljen a gyár 
védjegyére (sakktábla) és a 

Gütermann névre.

jat egy nagy lábosba tesszük és a zöldséget hoz­
záadva világüfisárgára pirítjuk hirtelen t-üzön. 
Azután hozzákeverjük a rákokat és többször 
megkeverjük. A fokhagymát, a kakukfüvet és ba­
bérlevéllel finomra vágjuk, szintén a rákhoz ke­
verjük. Ha a rákok már pirosodni kezdenek, rá­
öntjük a háromnegyed rész konyakot, incggyujt- 
juk kevés lángolás után ráöntjük a fehér és vö­
rös bort, jól elkeverjük, hozzákeverjük még a sű­
rített paradicsomot és befödve még két-három 
percig az erős tűzön hagyjuk, majd félrehúzzuk 
és lassan pároljuk tovább a rákokat befödve. 
Közben belekeverjük az egészborsot, negyed ká­
véskanál köménymagot, sót, egy csomag zöld pet­
rezselymet és befödve közben többször if elkeverve 
20— 25 percig forrni hagyjuk. Azután a rákokat 
kiszedjük egy edénybe, ha már kissé kihűltek, 
az ollókat és farkokat leszedjük, majd megtisztít­
juk őket a hójjuktól és félretesszük. Hat vagy ti­
zenkét ráknak a testrészéből leszedjük a hátát, 
jól megmosszuk és félretesszük. Most az összes 
rákhéjakat, t.etrészeke-t mozsárban megtörjük, 
hozzákeverjük ahhoz a léhez, amelyben főttek a 
rákok. A visszamaradt vajból és tisztből világos 
rántást készítünk, hozzákeverjük az összetört 
rákhoz, keverünk hozzá egy kávéskanál édes pi­
ros paprikát és azután feleresztjük a leszűrt 
csonti ével. Jól elkeverve 30—40 percig lassan 
forrni hagyjuk. Forrás után finom szőrszitá.n át­
szűrjük, utána megint jó szűrőruhán átifacsarjuk. 
Megfelelő fazékba tesszük. Két tojássárgáját te­
szünk egy gyorsforralóhn. hozzákeverjük a tej­
színt, a konyakot, jól elhabarjuk és belekeverjük 
a levesbe. A levest esetleg még kevés sóval beize- 
»i'tjtik. A leveset a szűrés után újból forrásig, he­
vítjük és azután keverjük bele a tojássárgáját, 
utána félrehúzzuk, nehogy felforrjon. Párolt rizst 
összekeverünk kevés reszelt sajttal, pár szem főtt 
borsóval, vágott zöldpetrezselyemmel, egy-két 
evőkanál levessel összekeverjük és megtöltjük a 
rákhátakat ezzel a rizzsel. A levesestálha tesszük, 
a rák fark (kot hosszában kettévágjuk s f-z ólak­
kal együtt szintén a tálba tesszük a* a levest rá 
öntve, jó iforrón tálaljuk.

V-*' ra'Stítsesiscis
Kellékek hat-nyolc személyre

16 deka liszt, 1.0 deka vaj,
1 egész tojás, 6 tojás sárgája,
2 evőkanál tejfel, 2 evőkanál fehérbor, törött 

fahéj, sö, cukor, bnraekiz, zsír.
A lisztet a vajjal nyújtóiéval eldolgozzuk, az­

után hozzáadjuk az. egész tojást, a hat sárgáját, 
a tejfelt, fehérbort, kevés törött fahéjat, evőkanál 
porcukrot, kevés sót. Az egészet összegyúrjuk, 
félórát hidegre tesszük, azután háromszor össze­
hajtogatjuk mint a va* as tésztát és minden össze­
hajtás után 25—30 percig pihenni hagyjuk a 
tésztát Azután két-három mm. vas agra kinyújt­
juk és kb. hat cm. átmérctü széles kockákra 
vágjuk cifra kerekvágóval, a közepét megtöltjük 
ha rack Ízzel, a széleit megkenjük tojással, azután 
ferdén háromszög formába az egyik végét a má­
sikra hajtjuk. Forró zsírban hirtelen kisüljük 
Fahéjjal vagy vanililával kevert cukorral mer 
szórjuk úgy tálaljuk.
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Találkozás 
j. B. Prlestley-vel

nivnsrt vasrv fordító számára nincs érdeke 
«» játék, mint egy-egy könyv mögött elképzelni

í:ÄMWr'tiä Kí

tföiS fekete *ru háj aj ezü s t ős csillogása nyakkendő-

l6 5
£»& ÄÄreÄ'nT«JVÄ0a Ä*
nakfameiy a józan, komoly, érzelmes
vorkshirei-i angolok jellegzetessége, s arról a 
füstös törekvő, gyárkéményekkel es kohókkal 
teleép’itett vidékről származik, amelyet oly le­
niekül irt le legsikeresebb regényében, a .lobaia-

Megkértem, mondjon valamit regényeiről és 
regényírói munkáságáról Megtömte kurta pipa- 
iát rágyújtott és elgondolkozva felelt.
J \z írónak mindig nehéz jellemeznie sajat
magát. Majd egy tucat regény van mögöttem, 
ugyanannyi színdarab, parszáz novella és tanul­
mány. Talán azt mondhatnám, hogy azt igyekez­
tem'bebizonyítani: a mindennapban, a legjoza- 
nabb valóságban is van romantika, kaland A 
színpad és a regény lényégé felfogásom szerm 
ugyanaz: valamilyen életforma kereteit meglazít­
ja' szétrobbantja egy külső esemény, valami ya 
tozás, amely kialakulhat a szereplők je lemebo,. 
a külső körülményekből vagy történésekből. A 
vihar elvonul, a lelki és testi harcok lecsil apód­
nak — s utána boldogabban vagy boldogtalanab 
bul de átalakulásában is változatlanul megma- 
aad’az ember Ezt próbáltam megírni minden ed­
digi regényemben és színdarabomban. Amit az 
iró hozzáadhat ehhez, az csak megfigyeléseinek 
és élményeinek leszűrése.

Elmondtam az írónak, milyen szeretettel cs 
lelkesedéssel fogadták „Faraway" című regényét 
Magyarországon és a színdarabjai felöl érdeklőd

_ Mindkét darabom az idő problémájával
(foglalkozik - felelte. - A Time and The Gon 
ways első és harmadik felvonása ugyanazon a 
napon a középső tíz évvel később játszódik; az 
emberek változásán át mutatja meg az életet es 
az erkölcsi értékek jelentőségét. Amellett vidám 
ég remélem, mulatságos színjáték. Kővetkező da­
rabom, a Wo Have Been Here Before -Mar vol 
tunk it) a bergsoni hamis emlékezés elméletéből 
indul ki; szintén vígjáték.

A titkár bekopogtatott: Sir Hugh Walpole, 
Priestlei régi barátja és dolgozótársa érkezett 
meg. Az ő könyveit is jól ismeri a magyar ol 
vas óközönség.

mindig élet, bő és izgalmas valóság, amit elénk 

lár‘ Mestere a humornak. hl W=n de ér-

süss s
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révbe, a megnyugvás kikötőjébe.
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Priestley nek már első könyvét, a Faraway-t 
megszerették magyar olvasói — a Jóbaratok szo­
rosabbra kovácsolják majd az író s az olvasók 
csaknem személyes kapcsolatát. Nlegbocsájtható 
szójátékkal: .a Jóabarátok-nak bizonyoson sok 
lesz nálunk is a jó barátja.

*
Ára fűzve 198 lei, kötve 288 lei. Kapható min­

den könyvkereskedésben.
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Ez a beszélgetés jutott eszembe most, amikor 
kezembe vettem J. ti. Priestley magyarul megje­
lent uj regényét, a Jóbarátok-at. Hatalmas mun­
ka már terjedelmében is, ötszáz oldalnál ;s több.
A nagy iró legsikeresebb könyve nem keve­
sebb, mint huszonnyolc kiadást ért meg egyedül 
Angliában. S témája meglepően igazolja azt az 
elméletet, amelyet Priestley néhány szóval elem­
tárt a Duchess színház kis, emeleti szobájában.

Három ember elindul Anglia különböző pont­
jairól. Az egyik ötvenéves gyári munkás, szűk­
szavú, talpig becsületes, aranyos humora york- 
shire-i ember; a második a harmincas évek kö­
zepén járó vidéki urikisasszony, aki apja halála 
után váratlanul pénzhez jut s kis autón nekivág 
a nagyvilágnak; a harmadik fiatal tanár, ak1 
zseniális, könnyű táncmuzsika komponálója l 
aki megelégeli a vidéki internátus örökös aszalt 
szilváját és otthagyja állását. Mindhárman kilép­
nek a hétköznapból éa vidáman kapaszkodnak 
bele a kaland paripájának sörényébe. Közös pont 
felé sodorja őket a sors: egy kátyúba jutott ván­
dorszínész társulathoz, amelynek a vidéki urikis­
asszony jótevője és igazgatója lesz. Ezek a ,lóba­
rátok. Az ő kalandjairól, viszontagságaikról, 
diadalaikról és kudarcaikról szól a könyv na­
gyobb része. A kaland és a romantika habkönnyű 
dala zeng a regény lapjain — csupa mosolygás, 
vidámság és remekül megrajzolt alakok hol bo­
hóckodó, hol kissé érzelmes játéka az egész tör­
ténet. De amellett az emberábrázolás olyan mély­
ségeivel találkozunk itt, amelyek megértetik, 
hogy miért kísérte páratlan siker ezt a könyvet, 
sőt a belőle készült színdarabot és filmet is. J. B. 
Priestley kifogyhatatlanul ötletes mesélő; már a 
legelső oldalon megfogja az olvasó érdeklődését 
6 az utolsó mondat utolsó szaváig nem ereszti eV.

Megfejtendő: Vízszintes: 22., 44., 68. Függőleges.

Vízszintes sorok:
1 pl. Kilo. 6 Herczeg-hős. 11 Nem felső, 

f eánvnév 14 Hegy Miskolc melett, lo 1 aDnás 
ókor? nép. 21 lm,. 22 Közjogi méltóság volt. ^
Főzelék. 26 Amin kutyák összevesznek 8 lem
tőben van. 29 Legyilkol. 30 A y'o,. y^Maró
dár. 33 Amit kimondunk (ford.) 34 L1 • - _
folyadék. 37 Aprópénz. 39 Svmdiei. 41 Xadiott 
lat 44 Mécs vers elme. k> Ravasz amit. *6 1 vei, 
ui-oo' iró 47 Idő németül. 49 Vezényszó, ahogy 
kiejtik. 50 Tanítás. 51 Pálca. =3 1 odmu veszel" 
szám. 58 Nemzet 61 Aki meg bízik 62 Osztozik a 
fa’dalmában. 66 A sapka része. 0. Görög szók ele­
je)1 68 Felkiáltásban gyakran szerepel ez a szó.
70 Héliumban van. 71 A közbiztonság őre 73 NBO
71 Tűzi röppentyű. 75 Buenos 16 Önnön. i.
Rásegíti a kabátot ia két magánhangzón az^élm 
z„ie, ima kell cserélni.) 78 Indexre került . 
cia modernista 79 Tehestéges fia Hl iro.

Függőleges sorok:
1 Olasz költő volt. 2 A vizez 70. betűi kever­

ve 3 Ezzel fedik a falusi hazakkal. 4 Ivet szó. l. 
Fűszer. 2. Madár. 5 Gárdonyi-regény címe. i Egy­
házjogász. 8 Hires stadion. 9 Íme. , 11
dirsősésr. 12 Kreuger keresztneve. 13 A na ne 
, ne tül. 15 Göre Gábor így nevezi a térképét. 16 a

5., 27., 29. Beküldési határidő: junius 15,

szerelem istene. 19 Y-nal színész vezetekneve. 20 
V-vel a golyó. 23 Rés. 24 Egymás után kővetkező 
betűk keveréke. 27 Aki kedélyesen csónakázik 
eav tavon. 29 Matematiaki (fogalom. 31 Kisantant- 
összejövetelek színhelye (fon.) 32 Agglegény (koz- 
keletű idegen szóval.) 31 Svindilizett. 3o Maria ..„ 
b csuiáróhely, közvet’énül Salzburg mellett. o7 
Szeszes ital. 38 Finn regényíró 39 sport-
egylet. 40 Ilyen nő is van. 42 ...bene, íbi patria. 
y'Stb rövid illése régen. 48 Allah... torok fe.kiá- 
tás 52 S-scl: pentalon. 54 T-vel: francia eszté­
tikus. 55 Rendbehoz. 56 Aki bátor. 57 Büszke ér­
zékeny. 59 Mylady - fon. 60 Valaminek a java. 
62 Piros. 63 Alant. 64 Snob betűi keverve 6o Azo­
nos betűk. 68 Nehezen beszél egy 69 A^
nos magánh. 72 Közmondásosán kémény. .4 a 
Fürdőszoba berendezéséhez tartozik.

21. sz. keresztrejtvényünk helyes megfejtése:
Vívsz 1 Kamarajáték, 35. Katalóma, 60. Félteke
nyék.' Függ : 10. Mára! Sándor, 13. A halal-lovon,

l' Hely esen' megfejtették: Derzsy ZoUán, Klank 
Jenő, Szabó József né, Csibi Lenke, Kim Jenő, 
uam Va’ér'a Ferenczy József, Papp Mózes, • Darvas Venánc, Lobud" tolván, P. Réthy ApoUv 

nár, Orbán ‘Ilona.
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Csemege a bélyeggyűjtők részére. Franciaországban uí1-^ ^s 0-'■’ f°^yi Geraldine
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l/HedéaásisímmsiiáiUba^.
Az elmúlt héten gyermekkorunk egyik leg­

népszerűbb s legjobban megcsodált hősének, 
Robinson Crusoe nek kalandos életéről s Robin­
son csodálatos szigetének rejtelmeiről készült 
filmet hirdetett hatalmas betűkkel az egyik 
helybeli mozgóképszínház. Pillanatra ellenáll­
hatatlan vágyat- éreztem, hogy megváltsam je­
gyemet. belesüppedjek egy karosszék mélyébe 
és a mozi csöndes, hűs sötétjében — legalább 
két rövid órára! — visszaálmodjam magam a 
gyermekkor derűs, napsugaras, gondtalan bol­
dogságába. A következő pillanatban azonban 
erélyesen megráztam a fejemet:

Nem!
Nem nézem meg a filmet. Először azért, 

mert mindig bizonyos előítélettel viseltetem — 
é9 mint utólag rendszerint kiderül, joggal! — 
az olyan filmek iránt, amelyeket valamely vi­
lágsikert ért könyvből operáltak át speciális. 
..film-mirígy átültetéssel“ mozidarabbá. Az 
ilyen műtéteknél rendszerint elvérzik maga a 
mű 9 csak egy szánalmas, vérszegény korcs­
szülöttet látunk viszont a vásznon. Másodszor: 
nem nézem meg a filmet azért, mert valaho­
gyan mindig óvakodtam attól, hogy újra meg­
nézzek olyan dolgokat, vagy újra elmenjek 
olyan helyre, amelyet gyermekkorom dús kép­
zelete számomra tündérvilággá varázsolt. Nem 
szeretem durva kézzel letörölni a régi dolgok­
ról azt a finom aranyfátyoli. amelyet a két el­
lentétes pólus, — a gyermekkor és felnőttkor
— közötti hatalmas idő- és lélekbeli távolság s; 
az elmúltakra emlékezés kegyes csalása szőtt 
a dolgok és fogalmak köré. Ha ezt a könnyű, 
lehelletfínom aranyfátyolt a gyermekkori em­
lékekről eltávolítod, a tündérmeséből nyomban 
kiábrándító valóság lesz. Emlékszel még arra 
az olcsó, primitív cukorkára, amit- gyermek­
korodban mennyei mannaként élveztél? Végy 
csak most a szájadba egy szemet belőle, milyen 
fanyarnak, kesernyésnek, vagy éppen ízetlen­
nek fogod találni! Meg is jegyzed epésen:

— Milyen rossz most ez a cukor! Milyen 
jnásképp csinálnak ma mindent, mint akkor 
jégen!

Pedig talán nem is a cukorka változott. 
Te változtál meg. — mi változtunk, mi öreged­
tünk meg s mi távolodtunk el végképp és visz- 
szavonhatatlanul, mérföldes messzeségre attól 
a valakitől, aki akkor ezt a cukrot olyan 
édesnek találta.

Messzire elkalandoztunk immár Robinson 
Crusoetől. pedig mindenek ellenére most mégis 
őróla, illetve az ő szigetéről akarunk megemlé­
kezni. Mert, bár alig hisszük, hogy akadna 
ember, aki gyermekkorának olvasmányai kö­
zött ne találkozott volna Robinson Crusoeval,
— bizonyára nagyon kevesen vannak, akik 
tudják, hogy Robinson rejtelmes szigete most 
,,ünnepli" jubileumát. Ezen a nyáron éppen 
négyszáz éve. hogy a szigetet — mely a való­
ságban is létezik, nemcsak Defoe fantáziájá­
ban - fölfedezték. Mint hírlik, a chilei kor 
many, amelynek főhatósága alá u sziget tarto­
zik. a jubileum alkalmából emléktáblát állított 
■a ma Mas a Trenn nevet viselő szigeten s ezt 
■az emléktáblát a nyár folyamán leplezik le.

A valóságban is regényes ennek a sziget­
iek a múltja és története. A spanyol tengeri 
utazó, Juan Fernandez volt az, aki a szigetet 
.négyszáz év előtt elsőnek fölfedezte. Fernan­
dez hamisítatlan fia volt korának, nyugtalan 
(vérű, vándorló kedvű, aki a szárazföldön és a 
partok közelében nem bírta ki sokáig. Ezért 
nagy, távoli tengeri útra indult s vándorló 
hajlama messze kihajtotta a Csendes óceánra. 
A szárazföldtől mintegy 350 tengeri mérföld- 
nyíre paradicsomi szigetcsoportot fedezett fel. 
mely három kisebb szigetből áll. E szigetek 
legnagyobbikán, a fent említeti Mas a Tierran 
partra szállott. Itt élt családjával éveken át, 
míg egy napon politikai okok arra kényszerí­
tették. hogy otthagyja magaválasztotta paradi­
csomát. A szigetcsoportot róla Juan Fernandcz-
iek nevezték el.

Fernandez távozáskor néhány kecskét ha­

gyott a szigeten, amelyek aztán módfelett el­
szaporodtak. Ezek a kecskék mentették meg 
később Robinson „eredetijét", Alexander Sel­
kirk matrózt az éhhaláltól.

Amikor Fernandez a szigetet elhagyta, az 
hosszú éveken át ismét lakatlanul állott. Csak 
félszázaddal később fedezték fel újból tengeri 
rablók. A kalózok pompásan tudták a maguk 
számára értékesíteni az alig ismert lakatlan 
szigetét: élelmiszer-raktárt- és kincses-barlangot 
rendeztek be ott és az Újvilág felé végrehajtott 
számtalan rabló-kirándulásuk „flotta-támasz­
pontjává“ léptették elő.

Egy napon azonban a tengeri rablóuralom 
is véget ért. Ismét magánossá vált és paradi­
csomi nyugalomba süppedt a sziget, míg egy 
napon — időközben két évszázad telt élt — a 
..Cinquepo-rts“ nevű angol hajó haladt el arra­
felé. A hajó kapitányának nagyszerű alkalom 
kínálkozott, hogy Alexander Selkirk matrózt, 
akire valami fegyelemsértés, engedetlenség 
miatt megharagudott, az akkori idők kegyetlen 
szokásaihoz hiven, büntetésként partra tegye 
és otthagyja ... öt évig élt Selkirk a szigeten 
teljesen egyedül. A kecskék, amelyeket egykor 
a sziget föl fedezője, Juan Fernandez hagyott 
ott, ellátták őt. tejjel és ruházattal. Úgy meg-

NÖ Ä KOCSIBAN
Az esti korzón kocsi suhant végig.
Mélye selymekbe hullt nőt ringatott: 
ki, mint rejtelmes, tünö csillagok 
fellobogott — s már messze-messze fényük.
Könnyű parfőmje, percnyi mosolya, 
szőkesége, szemének villanása 
elkábitott. Érzem: nem lehet mása,
örök talány — és bánatos csoda.
Emléke arany. Életem befutja.
Siratom, várom tűnődve, nem tudva, 
ki volt? Hercegnő? Kicsi sanzonét!?
Enyém, csak enyém, mert sosem tér vissza. 
Az én titkom. Álomlány, drága s tiszta, 
mint e halkszavu, szomorú szonett.

HORVÁTH IMRE.
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Jégszekrény

jókarban levő eladó, 
fűszeresnek alkalmas. 
Oradea, Str. Regele Ca- 
rol II. 19.

Vaszek
mindenféle újságpapírt, 
könyvet, üvegeket, ócs­
ka férfi ruhákat, min­
denféle ócskaságot és 
limlomot. Cím: Klein 
Dezső, Oradea, Str. Bu­
dai Deleanu No. 2. Hí­
vásra házhoz megyek.

Eladó
I -ijesen jó Singer var 

Brógép. Cim a kiadóban.
® Kétszárnyu

szobaajtó tokkal együtt 
eladó. Oradea, Str. Ni- 
colae Zsiga 50. szám.

Veszek
I aranyat, ezüstöt, bril- 
lliánaot. Herbst ékszer - 
Iáruház, Oradea, Bulev. 
1 Regele Ferdinand 3.

CACIULATA

Radioaktiv
ásványvíz
A következő betegségek kezelésére :

Vese- és májbajok, a hugyútak megbetegedé­
sei, köszvény és artritizmus. 

Megrendelhető:
A fürdő igazgatóságánál «CALIMA- 
NESTI-CACIULATA» Gara JH3LEA, 

Jud. VALCEA.

ámékméáhá
Egy szó ara 3 lei, vastagabb betűvel 6 lel. „Cim 
a kiadóban“ további 10 lei. ÁLlástkeresöknek 33 
százalékos kedvezmény. — A legkisebb hirdetés 
dfja 30 lei. — Az első szót minden esetben vastag 

betűvel szedi a nyomda.

teáé*

szokta az elhagyott, magános életet a paradi­
csomi szépségű szigeten, hogy szinte anyanyel­
vit is elfelejtette. Amikor öt évvel később vé­
letlenül arra vetődött angol tengeri hajósok a 
szigetről kiszabadították, hetekig tartott, amíg 
beszéd utján újra meg tudta magát értetni. Ez 
utóbbi ugyan kissé hihetetlenül hangzik, de 
így szól róla a krónika, s el kell hinnünk, 
hogy valóban így történt.

Selkirk nem érezte többé jól magát az em­
berek között. A vágy az elhagyott paradicsom 
után egész életén végigkísérte. Kívánsága 
azonban, amit oly sokszor hangoztatott, hogy 
az elhagyott szigetre még egyszer visszatérhes­
sen — sohasem teljesült. De ötesztendei kalan­
dos, küzdelmes sziget-életével lángragyuj-totta 
az író fantáziáját, mely az ő alakjára, mint 
vázra, felépítette minden idők legsikeresebb 
kaland-regényének hősét, Robinson Crusoet. S 
ezzel Selkirk-Robinson, Defoe jóvoltából a vi­
lágirodalomba vonult be, s nem az elhagyott 
paradicsomba, ahova szíve mindig, utolsó dob­
banásáig visszavágyott.

Hiába, a vágyak csak nagyon ritkán és na­
gyon keveseknek teljesülnek.

Hányszor vágyunk mi is, mai emberek, — 
akik csak gyermekkorunk meséskönyvéből is­
merjük — ilyen paradicsomi álomszigetre, ahol 
nincs kultúra és nincs civilizáció, nincs mo­
dern technika és csillogó transparensek, nincs 
hangosfilm és még hangosabb mozireklámok, 
hol rádió nem bömböli félóránként füledbe a 
világ véres, idegtépő szenzációit, — csak töret­
len, tiszta őstermészet van, harmattól csillogó 
fű és lombos fák, háborítatlan madártrillák és 
istenáldotta, nagy, végtelen békesség. (F. V.)

Két szoba,
előszoba, konyha, ka­
mara mellékhelyiség­
gel kiadó julius 1-re. 
Cim: Oradea, Sir. Con- 
sánzianá 25. szám.

Eladó
költözés miatt olcsó 
áron bronz ebédlő lám­
pa, 1 mt. metszett tü­
kör, lisztes láda és faj­
tiszta harci nőstény 
kanári madarak. Ér­
deklődni déli órákban. 
Oradea, Str. Joan Cior- 
das No. 23.____________

StingI
zongora eladó. Oradea, 
Str. Wilson 9-a.________

Eladó
teljesen uj utazó bő­
rönd. kér ti székek, hin­
taszék és különféle 
edények eladók. Oradea 
Str. Alexandri Nr. 32. 
! em. balra.

Központban
udvari parkettá* szoba 
és konyhából álló la­
kás, szeptember, eset­
leg augusztus 1-re ki- 

. adó. Értekezni: Oradea, 
1 Str. Moldova 2.

Háromszobás
fürdőszobás utcai 'akás 
augusztus 1-re kiadó. 
Oradea, Parcul Alba- 
iulia 2. szám.

Augusztus 1-ére
Olosigban 2 szobás 
lakást keres pontos fi­
zető gyermektelen há­
zaspár. Cim a kiadóban

2 szobás
előszobáé lak í ^ azrn- 
nalra kiadó. Oradea, 
Str. Barieri 5. szám. 
-.Colonie Poaany.)

Két
szoba, konyha, kamra 
kiadó a Katalin-telepi 
templom mellett. Ora­
dea, Prága-u. Villany 
van.

Három- és kétszobás
fürdőszobás lakások 
augusztus 1-re kiadók. 
Érdeklődni: Oradea, 01- 
tenia-u. 2. szám.

3 vagy 2 szobás lakás
complett kiadó azonnal 
Oradea. Str. Principete 
Mihai a

Egy
és kétszobás lakás ki­
adó. Cim: Oradea, Str. 
Codrttor 11. szám.

Kétszobás
utcailakás kiadó aug.- 
ra. Vasredőny eladó. 
Dr Bozsodi, Oradea,. 
Pável-utca 17.

Rózsák,
mindennap irssen vág­
va, eladók. Oradea, Str. 
NogáLl 9- szám.

Malmi hengerek
rovátkolását vállalom 
jutányos árban. Kova- 
csik, Oradea, Str. Vasi-, 
le Conta 25. Telefon: 
26-22. szám. _______

Qradeához közel
50 holdas birtokot ta­
nyával bérh-e keresek. 
Cim: Pasteur-u. 111.

Szűz Mária kép
(Hatfael) 1.30—1 m. 
nagyságban, aranyozott 
rámában eladó. Oradea» 
Delavrencea-u. 24.

Mtodntmés
Házvezetőnőnek

menne idősebb asszony 
vidékre. Burik I.-né, 
Oradea, Str. Ciorogariu 
11. szám. (Házmester-

Hosszú
éveken át kipróbált hű­
ségű házmesterpár ál- 

1 lást keres. Cim: S trad a 
l Doina 18. Kiss András

An libáig
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legújabb
litokzascnás a «ehszioeiMai nemzeti­

ségi szaMttzal korai
A „érne* szocia.demo^ pár.
•eieiéf- - ÄÄ^.nuSrn^.*^ miau

Prágából jelentik: A nemzetiségi statútum 
nyilvánosságra hozatalának halogatása politi­
kai körökben élénk találgatásokra ad okot. 
Általában az a felfogas alakult ki h gy 
prágai kormány ismét latszat-megoldast akar, 
de a kisebbségi, illetve nemzetiségi kérdés gyö­
keres megoldására nem hajlandó. Mar a kor- 
mánytámogató német szociáldemokrata part 
végrehajtó bizottsága is sürgeti a nemzetiség, 
szabályzat szövegének közzétételét. ,,„ajna ni 
kell — mondja a párt végrehajtó bizottságá­
nak a határozata, — hogy a kormány »«nde- 
kai ismeretesek ugyan egyes külföldi fórumok 
előtt de nem ismeretesek a közvetlenül érde­
kelt 'itteni német lakosság előtt. A végrehajtó 
bizottság tagjai felkérik a kormányt, hogy leg­
alább az alapelveket ismertesse.“

A „BERLINER BÖRSENZEITUNG“
A NÉMET CSAPATMOZDULATOKRÓL

TERJESZTETT híreket „HAZUDOZÁSOK“- 
NAK MINŐSÍTETTE.

Berlinből jelentik: A reggeli lapok csak­
nem kivétel nélkül egyhangúlag foglalnak ál­
lást Bonnet francia külügyminiszternek a kül­
ügyi bizottságban tett kijelentésével szemben, 
mely állítólagos német csapatmozdulatokról 
szólt. A lapok elvárják, hogy a francia kor­

mány gondoskodni fog a hir azonnali helyre­

igazításáról. . . T>„_
— Nem tudjuk elképzelni, — írja a „Der

liner Börsenzeitung“, — hogy a francia köz­
társaság felelős miniszere a külügyi bizottság­
ban ismét életre keltheti ezeket a hazudozaso- 
kat. melyeket már két hét előtt megcáfoltunk.

A „Berliner Lokalanzeiger“ szerint a 
francia kormánv állandóan hangoztatja, meny­
nyire kívánja a cseh kérdés békés elintézését, 
éppen ezért biztosan elvárják, hogy a francia 
kormánv habozás nélkül, világosan es érthe­
tően megcáfolja ezt az uj kísérletet, mely meg­
hamisítja az igazságot és alaaknazza a beket. 
Bonnet űré a szó!

A „PETIT PÁRISIÉN“ HELYRE-IGAZIT:
BONNET KÜLÜGYMINISZTER NEM MON­

DOTTA, HOGY A NÉMET HADSEREGET 
MOZGÓSÍTOTTÁK.

Párizsból jelentik: A külügyi hivatalhoz 
közelálló „Petit Párisién“ helyreigazítja azt a 
jelentését, melyben Bonnetnnk a külügyi bi­
zottságban pénteken tett nyilatkozatát ismer­
teti. A lap megállapítja, hogy jelentésébe hiba 
csúszott- tévesen adta a külügyminiszter szá­
jába azt a kijelentést, mely arról szólt, hogy a 
német hadsereget május 25-én tíz hadosztály 
összevonásával részlegesen mozgósítottak.

* Leendő anyák, akiknek különös gonddal 
kell arra ügyelniük, hogy bélműködésük rendben Sven ezen célt úgy érhetik el, ha időközönként 
reggel éhgyomorra egy kis pohár természetes 
„Ferenc József“ keserűvizet isznak. Kérdezze meg 
orvosát.

Ostromállapot az alexaedrettei
szandzsákban

Párizs és Ankara közt folynak a bé. 
keltető tárgyalások

Párizsból jelentik: A sziriai francia fő­
biztos az alexandrettei szandzsák területére ki- 
hirdette az ostromállapotot. Párizsban remé­
lik, hogy az intézkedése, mely megfelel a tö­
rök kormány óhajának, hozzájárul a feszültség 
megenyhiiléséhez. Párizs és Ankara között a 
tárgyalások tovább folynak.

E2®5SÄBSFE=5a8ane*

Kémkedési vádakat emelt 
az amerikai ügyészség három
német hajó alkalmazottai ellen

Newvorkból jelentik: A rendőrség annak­
idején kémkedés gyanúja miatt a „Bremen 
német éiceánjáró gőzös fedélzetén letartóztatta 
Gabriel dr amerikai állampolgárt. Az üggyel 
kapcsolatban Hardy allnmügyesz tanúként kí­
vánja kihallgatni a Lloyd társaság „Chemnitz“ 
nevű gőzösének kapitányát és a Hapag társa­
ság „Hindenburg“ hajójának kapitányát és 
mindkettőre 2500 dollár óvadékot vetett ki. 
Danielson Cristian amerikai állampolgárt az 
üggyel kapcsolatban azzal vádolják, hogy le­
másolt bizonyos hajóépitési terveket. Daniel- 
sontól 10 ezer dollár óvadékot követelnek.

nyrTxer’^ü* ..—1a

S szBdáta-aémei pari javaslatét terjesztett éli a tárgyalások
alapiéul

Hodzea miniszi<$j;e!nök megfontolás végett et'o adta a Javaslatot. 
Összetűzések es part mozgat maa<

Londonból jelentik: A „Daily Telegrap' sze­
rint. a szudéta-német párt vezetői Hodzsának ja­
vaslat tervezetet terjesztettek elő. Hodzea elfo­
gadta a javaslatot, megfontolás végett, de a kül­
döttséget figyelmeztette bizonyos ügyekre, melye­
ket olyanoknak tart, amiken a kormány nem vál- 
toztathat. A tanácskozások a ezudéta-német pa-r

vezetői és a kormányelnök között tovább tarta­
nak.

Brünnből jelentik: Péntek éjszaka egy ezu­
déta-német diákot több férfi megtámadott az ut­
cán és olyan súlyosan bántalmazta, hogy kór 
házba kellett szállítani.

(lodzsa miniszterelnök bízik a sikerben. Nem akarja nemzet­
közi értekezlet eié vinni Csehszlovákia nemzetiségi kérdésért. 

I magyaroknak is he!fi önkoimaiifzalot akar biztosítana
Londonból jelentik: A „Daily Mail Hodzsa 

miniszterelnök nyilatkozatát közli Ward Price 
tollából.

— Inkább a valóságnál kevesebbet akarok 
mondani, — hangoztatta Hodzsa, mint
túlozni, de annyit mondhatok, hogy bízom a 
sikerben. Csehszlovákiát újjá kell építeni. 
Szakértőim most tanácskoznak a szudéla- 
német önkormányzati követelés gyakorlati 
megoldását célzó tervekről a szudéta-német 
vezetőkkel.

Ward Price-nak arra a kérdésére, bogy ha 
< megbeszélések holtpontra jutnak, el lehet-e 
intézni a kérdést nemzetközi értekezlet utján, 
tágabbkörü elrendezés részeként, — Hodzsa 
azt válaszolta, hogy jobb. ha az iigyett cseh 
belügyként intézik el. Ő maga — úgymond —- 
pártatlan ebben a kérdésben, mert szlo­
vák és személyes tapasztalatai vannak arról, 
mit jelent kisebbség tagjának lenni. Kijelen­
tette, hogy a legutóbbi öt nap alatt 49 ezer 
tartalékost szabadságoltak, A behívások nem

Világpolitikai összetűzéssé 
akarja növeszteni Moszkva

a Memei-vidék igyál
Londonból jelentik: Az angol politikai kürök 

németellenes részében a Memel vidék ügyében 
való jegyzékét úgy Ítélik meg, hogy Németország 
most már a Keleti-tenger vidéken készül uj poli­
tikai akcióra. Az angol fővárosban attól tarta­
nak, hogy a diktatúráé litván kormány a mérnél- 
vidéki önkormányzat ügyében szembehelyezke­
dik a német birodalmi kormány követelésével, s 
emiatt a német-cseh viszály mellett megjelenik a 
német-litván viszály is. Mindkettő mögött pedig 
ott áll a moszkvai érdekeltség, mely a memelvi- 
déki önkormányzat ügyét is világpolitikái össze­
tűzéssé duzzaszthatja. . rvioTn.,

Berlinből jelentik: A „Germania a merne 
vidéki újabb összetűzésre megjegyzi, hogy éppen 
most a cseh-német kérdés kiéleződése idején .gén 
feltűnő a litván kormány kihívó németéi enese ; 
rre De igen világosan látható, hogy ki áll e j 
hívások mögött. A lap figyelmezteti a kovnói kor­
mányt, hogy elmúltak azok az idők, amikor 
litván kormány tetszése szerint bánhatott a me- 
melvidéki németséggel,____________^

mozgósítási rendszabályként történtek, hanem 
a honvédelmi miniszter rendeletére. Szólott a 
miniszterelnök arról is, hogy a magyar kisebb­
ség problémáját szintén a készülő nemzetiségi 
törvényjavaslat intézi el, helyi önkormányzat 
alapján.

NAGY PÁRTGYÜLÉSEK POZSONYBAN.
A SZLOVÁK NÉPPÁRT SZLOVENSZKÓ ÖN- 

KORMÁNYZATÁT KÖVETELI.
Prágából jelentik: Vasárnap Pozsonyban 

a szlovák néppárt nagygyűlést tart, amelyen 
hir szerint Szlovenszkó önkormányzata mellett 
foglalnak állást. Prágában a szociáldemokra­
ták ünnepük a párt hatvanéves fennállását. 
Hétfőn a cseh agrárpárt tart Pozsonyban nagy- 
gyűlést, amelyen Hodzsa miniszterelnök be- 
szódét mond. Hir szerint H link a a vasárnapi 
nagygyűlésen kijelenti, hogy a tótok nem 
csehszlovákok, hanem szlovákok.

Cronin

csziit: a Szent László-nyomda Rt. körforttógépón 
Oradea, Str. Reoele Carol II. No. 5.

Réztábla
a kapu alatt
V. kiadás.

Orvosokról szól ez a könyv, az orvosoknak eg) 
bizonyos típusáról, amely — így mutatja le 
alább is Cronin - regénye - erősen el va 
terjedve az angol orvosi társadalomban, 
cioust és nagy honoráriumot hajszoló, « 
kezére játszó beteget és tudományt «árialán- 
módra kezelő orvosokat mutat be, akik W 
esy időre megszédül és pénzhajszara ad a ma 
gát a regény rokonszenvesen induló ífju h - 
;9 \ho£ry egy asszony a maga csöndem, ne 
rosszal ásóval, tiszta emberségével kiemeli eb­
ből a fertőből - az a legnagyobb írásműve 
szét Az életben lassan minden elmarad, 
addig érdemes élni, amig van embertársunk, 
akin segíthetünk. Erre tanít ez a könyv, am eV 
nemcsak az ideálisan felfogott orvosi híva . 
nak, de általában az igazi emberségnek evan
gélni ma. Ara 185 lei és P°rtó'

Kapható könyosztályunknál
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